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ƇƄƂŶƃſ�ƎƊƇŶƏżſƁſ���ƂſƔźſƁ�ŹŶƇƈŶżźƁſƑź
ŷŶƀŶƁŶżƇſŶƉſƈ�ƈƉƊŹźƃƉźŷſ�

ŶƀŶƀſ�ƒźƇźžƁſƈ�ƈŶƔźƁƂƒſƋƄ�ƊƃſżźƇƈſƉźƉſ
ƌƊžŶſƈſ��ƈŶƌŶƇžżźƁƄ

ƂƍŶƉƋƇƊƁž�eƉźƑƈƉžƈ�ƂƄƓžŶƃƊƇźŷžƈq�ƓźƈŶƍźŷ���
ŶƃƉƊŶƃ�Źź�ƈźƃƉ�źżƏžƊƅźƇžƈ�ƈźƌźƊź�ƍƎƄƂƋƖƍƄƂƋ�

ƑŶƇƐƊƁźƃƄƋŶƃž�ƐŶƇżƂŶƃźŷž

ƐźƏžƈźŷž�� ƂƔŶƉżƇƊƁſ� ƉźƌƈƉſƈ� žŶƇŻƂŶƃſ� ƊƋƇƄ� ƂźƉŶŹ�
ƀƊƁƉƊƇƊƁſ� ƂƄżƁźƃŶŶ�� żſŹƇź� ƁſƃŻżſƈƉƊƇſ� ŷƊƃźŷſƈ�
ƏźƂƄƌƂźŹźŷſžſ� ƅƇƄŹƊƌƉſ�� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ƀſ�� ƇƄŻƄƇŸ� ŶƂ�
ƏźƂƄƌƂźŹźŷſžſ� ƅƇƄŸźƈſƈ� ƈƊŷſźƌƉſ�� źƇžſƈ� ƂƔƇſż�� žŶżſƈſ�
ƂƏƄŷƁſƊƇſ� ƀƊƁƉƊƇƊƁſ� ƀƄƃƉźƌƈƉſƈ� ƉƎżźƄŷŶƏſŶ�� ƔƄƁƄ��
ƂźƄƇźƈ�ƂƔƇſż��ſŻſ�ƈŶžŶƇŻƂƃſ�ƉźƌƈƉſƈ�ƀƊƁƉƊƇƊƁſ�ƀƄŹźŷſƈ�
ŻŶżƁźƃŶƈ�ŻŶƃſŸŹſƈ�ŹŶ��ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�ƂſŽźŽſž��ƔƏſƇŶŹ�Ƃſƈžżſƈ�
ŶƊƔƈƃźƁſ� ŹŶſƃƉźƇźƈźŷſƈ� ƈŶƋƊƑżźƁŽź��� ƊƐƃŹźŷŶ� ƈƊƇżſƁſ��
źƈ� ƀƄŹźŷſ� žŶżſƈ� źƃŶŽź� ŶƔƈƃŶƈ�� ŶƂ� ƅƇƄŸźƈƈ� žŶƇŻƂŶƃſƈ�
žźƄƇźƉſƀƄƈſ�� ƁƄƇźƃƈ� żźƃƊƉſ�� eƉźƌƈƉſƈ� ƂƄƏſƃŶƊƇźŷŶƈq 
(“Domestication”) ƊƒƄŹźŷƈ��
žŶƇŻƂŶƃſƈ�ſƃƉźƇƀƊƁƉƊƇƊƁſ�ƈſƍƇƂźźŷſž�ŹŶſƃƉźƇźƈźŷſƈŶƈ�
ƂƈƕźƁƄŷſƈ� ƄŷſźƌƉŶŹ� ƊƃŹŶ� żŶƌŸſƄž� ƈŶžŶƇŻƂƃſ� ƂŶƈŶƁſƈ�
ƂƔŶƉżƇƊƁſ�žŶżſƈźŷƊƇźŷźŷſ��ſƈƉƄƇſƊƁſ�ŹŶ�ƋſƁƄƈƄƋſƊƇ�
ƇźƁſŻſƊƇſ� ƀƄƃƉźƌƈƉźŷſ�� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ� ŶƇƐźżŶƃſƈ� ƂſŽƃźŷſ��
ŶƂ�žżŶƁƈŶŽƇſƈſž�� ƈŶſƃƉźƇźƈƄŹ� ƂſŻżŶƐƃſŶ� ŶƃƉƊŶƃ�Źź� ƈźƃƉ�
źŻŽſƊƅźƇſƈ ƈźƌźƊź�ƍƎƄƂƋƖƍƄƂ, ƇƄƂźƁſŸ�����Žź�ƂźƉ�źƃŶƈŶ�
ŹŶ�ŹſŶƁźƌƉŽź�ſžŶƇŻƂƃŶ�ŹŶ��ƂŶž�ƏƄƇſƈ��ƄžƔŻŽſƈ�t�ƌŶƇžƊƁ�
źƃŶŽź� �ŻſƄƇŻſ� ƐſƂŶƀŶƑź� t� ������ ŷŶƐŶƃŶ� ŷƇźŻżŶƑź� t� ������
ŻſƄƇŻſ�źƀſŽŶƏżſƁſ�t�������ƂźƇŶŷ�ƋſƋſŶ�t�������
żſƃŶſŹŶƃ� ƈŶƀſžƔſ� ƈŶƀƂŶƄŹ� żƇŸźƁſŶ�� ŶƂƕźƇŶŹ� żſƂƈƕźƁźŷž�
ƈźƌźƊź� ƍƎƄƂƋƖƍƄƂƋ ƂƔƄƁƄŹ� ƄƇſ� ƌŶƇžƊƁźƃƄżŶƃſ�
žŶƇŻƂŶƃſƈ� �Ż�� ƐſƂŶƀŶƑź�� Ƃ�� ƋſƋſŶ�� ƏźƈŶƔźŷ�� ŶƇƐźżŶƃſ�
ŻŶƃƈŶŽƍżƇŶ� ſƂŶƃ��ƇƄƂ� ƈŶſƃƉźƇźƈƄŹ� ƂſżſƐƃſźž��žŶƇƂŻŶƃźŷƈ�
ƏƄƇſƈ� ƎƄƋſƁſƎƄ� ƂŶƌƈſƂŶƁƊƇŶŹ� ŹſŹſ� ŹƇƄſƈ� ƏƊŶƁźŹſ��
ƇŶžŶ� Ɗƀźž� ƏźŻżźƋŶƈźŷſƃŶ�� źƌżźƂŹźŷŶƇźŷŶ� žƊ� ŶƇŶ� ŹƇƄſƈŶ�
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ŹŶ�� ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ�� ŻźƂƄżƃźŷſƈ� ƂƄžƔƄżƃźŷƈ� žŶƇŻƂŶƃſ� ŹŶ�
Ƃſƈſ� ŶżƉƄƇſƈ� ŶƇƐźżŶƃſ�� ƈƒƄƇźŹ� ŶƂſƉƄƂ� ƏźżƐźƇŹźŷſž 
ƈźƌźƊź� ƍƎƄƂƋƖƍƄƂƋ ƅſƇżźƁ�� ƎżźƁŶŽź� ƑżźƁ�� ŹŶ� ƊŶƔƁźƈ�
žŶƇŻƂŶƃŽź��ƇŶžŶ� ƀƄƃƉƇŶƈƉſƈ� ƈŶƏƊŶƁźŷſž�ƊƋƇƄ� ƂƀŶſƋƄŹ�
ƒŶƇƂƄżŶƐſƃƄž��žƊ�ƇŶ�ƏźſŸżŶƁŶ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƔźƁƄżƃźŷŶƏſ�ŶƂ�
Ɣƃſƈ� ŻŶƃƂŶżƁƄŷŶƏſ�� Ŷƈźżź�� Ɛżźƃžżſƈ� ƈŶſƃƉźƇźƈƄ� ŶƍƂƄƐƃŹŶ�
ƋŶƌƉſ�� ƇƄƂ� Ɛżźƃƈ� ƒſƃŶƏź� ſƎƄ� ƂźƄŸź� ƈŶƊƀƊƃſƈ� ƈŶƂƄŸſŶƃſ�
ƒƁźŷſƈŶ� ŹŶ� Ɛżźƃſ� žŶƃŶƂźŹƇƄżźƄŷſƈ� ſƃƉźƇźƈźŷſƈŶ� ŹŶ�
ŻźƂƄżƃźŷſƈ�ŻŶƂƄƂƔŶƉżźƁſ�žŶƇŻƂŶƃźŷſ�� ƅſƇżźƁ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�
Ɛżźƃƈ� ſƃƉźƇźƈƈ� ſƒżźżƈ� ƈŶŷƓƄźžſƈ� ƅźƇſƄŹſƈ� ƇźŶƁƄŷŶ��
ſŹźƄƁƄŻſŽźŷƊƁſ�źƅƄƌſƈ�ƀƊƁƉƊƇſƈ�žŶżſƈźŷƊƇźŷźŷſ��źƅƄƌŶ��
ƇƄŹźƈŶŸ�ſŽƍƊŹźŷƄŹŶ��ŽƄŻŶŹŶŹ��ƂƄƌŶƁŶƌſƈŶ�ŹŶ��ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ��
ŶƁŷŶž��ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�ſƃŹſżſŹƊŶƁſŽƂſŸ�� ƔƄƁƄ�ŶƂ�ŹƇƄſŹŶƃ�
ƃŶƔźżŶƇſ�ƈŶƊƀƊƃſƈ�ƏźƂŹźŻ��ƄŸŹŶƂźźƇžź�ƈŶƊƀƊƃźƏſ��żſžŶƇźŷŶ�
ƇŶŹſƀŶƁƊƇŶŹ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſŶ�t�ŶƍŹŻźƃſƁſŶ�ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ�
ƈƊżźƇźƃſƉźƉſ�� ŶƍŶƇ�ŶƇƈźŷƄŷƈ�ƈŶŷƓƄƊƇſ�ŸźƃŽƊƇſƈ�ƊƍźƁſ��
ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ�� ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ� ƂźƉſ� žŶżſƈƊƋƁźŷŶ� Ŷƌżƈ�� ƇŶƂŶŸ��
ŸƔŶŹſŶ��ŹſŹſ�ſƃƉźƇźƈſ�ŶƍƑƇŶ�ƐżźƃƏſ�
ŶƍƃſƏƃƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃźŷſƈ�ƏźŹŶƇźŷſƈ�ƈŶƋƊƑżźƁŽź�ƏźżźŸŹźŷſž��
ŻŶżŶƇƀżſƄž��

•	 ſƌƄƃſŶ�žƊ�ŶƇŶ�ŻŶżƁźƃŶ�ſƈƉƄƇſƊƁƂŶ�ƇźŶƁƄŷŶƂ�źŻŽſƊƅźƇſƈ�
ƉźƌƈƉſƈ�ƌŶƇžƊƁŶŹ�eƂƄƏſƃŶƊƇźŷƊƁq�żźƇƈſźŷŽź��

•	 ƇŶ�ƇƄƁƈ�ŶƈƇƊƁźŷƈ�ƄƇſŻſƃŶƁƈŶ�ŹŶ�žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ�ƉźƌƈƉſƈ�
źƌƈƅƇźƈſƊƁƄŷſƈ� ŻŶƂƄƂƔŶƉżźƁſ� ƈŶƏƊŶƁźŷźŷſ�� ŷſŷƁſƊƇſ�
�žƊ�ƈƔżŶ�ƒŶƇƂƄƂŶżƁƄŷſƈ��ŶƁƊŽſźŷſ��ƋƇžſŶƃſ�ŻŶƂƄžƌƂźŷſ��
ƇźƂſƃſƈŸźƃŸſźŷſ��

•	 źƂžƔżźżŶ�žƊ� ŶƇŶ� źƇžƂŶƃźžƈ�ƄƇſ� ƌżźƎƃſƈ� �ƄƇſŻſƃŶƁſƈŶ�
ŹŶ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƌżźƎƃźŷſƈ�� ƀƊƁƉƊƇƊƁſ� ƀƄŹźŷſ� ŹŶ�
ƅŶƇŶŹſŻƂźŷſ��

•	 ƇŶ�ƋƊƃƌŸſŶ�Ŷƌżƈ�ƅźƇƈƄƃŶƆźŷſƈ�ƒŶƇƂƄƂŶżƁƄŷŶƈ��ƂƄƔźƉſŶƁź�
žźƂźŷƈŶ� ŹŶ� ƂƄƉſżźŷƈ� t� ƇƄŻƄƇŸ� ƄƇſŻſƃŶƁƏſ�� Ŷƈźżź� t�
žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ�

•	 ƇƄŻƄƇſŶ� ƌŶƇžƊƁ� ƎŶſŹŶŽź� eƂƄƏſƃŶƊƇźŷƊƁſ� ƉźƌƈƉſƈq�
ƂƔŶƉżƇƊƁ� t� źƈžźƉſƀƊƇſ� ƍſƇźŷƊƁźŷŶ� t� ƇŶƂŹźƃŶŹ�
ŶƇſƈ� ƌŶƇžƊƁ� źƃŶŽź� ŶƂźƉƎżźƁźŷƊƁſ� ƊƋƁſƈƒƊƁſ� Ɗƀżź�
ƂſżſƒƎźŷƊƁſ� ŷŶżƏżƄŷſƈ� ŻŶƔƈźƃźŷŶ� ƌŶƇŶžƊƁźƃƄżŶƃſ�
ƂƀſžƔżźƁſƈŶžżſƈ�
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La traduction comme dialogue interlingual et interculturel

ƈŶƀƋŶƃƕƄ�ƈžƉƋźŷž��žŶƇŻƂŶƃſ��ƏźŹŶƇźŷŶ��ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�ƇƄŻƄƇŸ�
žŶƃŶŶżƉƄƇſ�� ŶƃƉƊŶƃ� Źź� ƈźƃƉ�źŻŽſƊƅźƇſ�� ƂźƇŶŷ� ƋſƋſŶ��
ŻſƄƇŻſ�ƐſƂŶƀŶƑź�� ƅŶƉŶƇŶ�ƊƋƁſƈƒƊƁſ�� ƂƔŶƉżƇƊƁſ�ƉźƌƈƉſƈ�
eƂƄƏſƃŶƊƇźŷŶq

Abstract: translation of a fictional text is more a cultural event 
than a creative product of a linguistic nature. The translator, 
as the subject of this creative process, is captivated by his native 
cultural context on one hand, and on the other, he is influenced 
by the cultural codes of the translated text and, for various reasons 
(often unexplained in his interest), wish to explain these codes in 
his own language. This process is translated by Laurence Venut, a 
translation theorist who calls it “Domestication”: “All translation is 
fundamentally domestic and is really initiated in domestic culture.”
When looking at the intercultural depth of translation, we should 
consider the following: artistic features of the material, historical 
and philosophical-religious contexts, the reason for the translator’s 
choice all through his goals. In that sense, we find interesting 
Antoine de Saint Exupéry’s The Little Prince, which is Translated 
into 250 language and dialect and, between them, four time – 
in Georgian language (George Chimakazde – 1963, Bachana 
responsible – 1996, George Ekizashvili – 2003, Merab Pipia – 2006).
In our report, we will discuss the translation of two Georgian 
versions of The Little Prince (G. Chimakadze, M. Pipia), as 
performed in two different eras (60s, 2000s), and we will try to 
find out if the historical reality have an impact on the Georgian 
“domestic” versions of the Exuper’s text, also, the role of 
expressiveness of the text in the original and in the translations: 
biblical (or other) allusions, winged expressions, reminiscences; 
Whether the cultural codes and paradigms of the two countries 
coincide; What is the function of the characters’ origins, wandering 
themes and motives – both in the original and in the translations; 
what alleged intent (or unrequited interest) caused the choice of 
translators; what is the artistic and aesthetic value of “domestic 
text” in Georgian culture .

Keywords: translation, comparison, Translator as co-author, 
Antoine de Saint-Exuperéy, the little prince, „Domestication“ of a 
fictional text
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ƀżƁźżſƈ�ƅƇƄŸźƈƏſ�ŻŶżźŸŶƃſž�ŸƃƄŷſƁſ�ƌŶƇžżźƁſ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈŶ�
ŹŶ� ƋſƁƄƁƄŻſƈ�� ŹŶƁſ� ƋŶƃƕſƀſƑſƈ� ŶŽƇƈ�� ƇƄƂźƁſŸ� ŶƂŷƄŷƈ�� ƇƄƂ�
ŹźŹŶƃƈŶ� ŹŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ� ƏƄƇſƈ� ƊƃŹŶ� ŹŶƂƎŶƇŹźƈ� ŹźŹŶƃƈŶ� ŹŶ�
ƂƒźƇŶƁƈ� ƏƄƇſƈ� ƒźƇſƈ� ƅƇƄŸźƈƏſ� ƒŶƇƂƄƌƂƃſƁſ� ŻŶƃŸŹſƈ� ƂƈŻŶżƈſ�
ƋƈſƌƄƁƄŻſƊƇſ� ƀŶżƏſƇſ� ŹŶ� ƏźſƌƂƃŶƈ� ƈŶžŶƃŶŹƄ� ƀƄƂƊƃſƀŶŸſƊƇſ�
ƈſƉƊŶŸſŶ��ƊŶƂſƈƄŹ�žŶƇŻƂŶƃſ�ƂƄƀƁźŷƊƁſ�ſƌƃźŷŶ�ſƂŶƈ��ƇŶŸ�žŶƇŻƂŶƃƈ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ�ƋŶƌƉſŹŶƃ�ƏźƂƄƌƂźŹźŷſž�ƋŶƌƉŶŹ�ŶƌŸźżƈ�

žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƋźƃƄƂźƃſƈ� ƈŶſŹƊƂƁƄ� źƃſƈŶ� ŹŶ� ŶŽƇƄżƃźŷſƈ�
ƊƇžſźƇžƄŷŶƏſŶ� ƈŶƑſźŷźƁſ�� ƇƄƂ� ŶƇ� ŶƇƈźŷƄŷŹźƈ� źƃſƈŶ� ŹŶ�
ŶŽƇƄżƃźŷſƈ�ŹſŶƁźƌƉſƀƊƇſ� źƇžſŶƃƄŷŶ�� źƃŶƈ� ƇƄƂ� ŶƇ� ŻŶŶƐƃŹźƈ�
ƊƃŶƇſ�� ŻŶƇŹŶƈŶƔƄƈ� ƎƄżźƁſ� ŶŽƇſ�� žŶƇŻƂŶƃſ� żźƇ� ſŶƇƈźŷźŷŹŶ��
ƄƇ�źƃŶƈ�ƏƄƇſƈ�ŶƇƈźŷƊƁſ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷŶƃſ��ƂŶŻŶƁſžŶŹ��ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�
źƃŶƏſ�ƈƔżŶŹŶƈƔżŶŻżŶƇſ�ƈźƂŶƃƉſƀƊƇſ�ƉźżŶŹƄŷŶ�ŹŶ�Ŷ�Ə�žŶƇŻƂƃſƈŶƈ�
ŻŶƇƀżźƊƁ� ƈſƑƃźƁźźŷƈ� ƒŶƇƂƄƏƄŷƈ�� >f@� ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ�� ŹźŹƃſƈ�
źƃſƈ� ŸƄŹƃſƈ� ŻŶƇŹŶ�� źƔƂŶƇźŷŶ� ƇźŶƁƊƇſ� ƈſƉƊŶŸſſƈ� ŻŶŻźŷſƈ�
ƊƃŶƇſ��ƇƄƂźƁſŸ�ŶƂŶ�žƊ�ſƂ�ƉźƌƈƉƏſŶ�ŶƍƒźƇſƁſ�� ŶƍƈŶƃſƏƃŶżſŶ��
ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�ŻŶƇŹŶƈŶƔżſƈ�ƊƃŶƇſ�eŹƇƄźŷſž�ſƌŸźƈ�ſƂ�ƂƒźƇƁŶŹq��
ƇƄƂƁſƈ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷƈŶŸ� žŶƇŻƂƃſƈ�� źƈ� ƊƃŶƇſ� ƀſ�� žŶżſƈ� ƂƔƇſż��
ƄŷſźƌƉƊƇſ�ƇźŶƁƄŷſƈ� ƋŶƌƉźŷſƈ� ŸƄŹƃŶƈ� źƂƎŶƇźŷŶ�� (ƁźƊżƅźƆƂƋ�
ƁžƇƊƂź�Žź�ƈƊźƏƌƂƃź�5)

Ɛżźƃƈ� ƂſźƇ� ŻŶƃƔſƁƊƁ� žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ� ƃŶžƁŶŹ� ƐŶƃƈ� ŶƏƀŶƇŶ� žƊ�
ſƂƅƁſŸſƉƊƇſ� ƀŶżƏſƇſ� ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷƈ�� ƃŶƒŶƇƂƄźŷƈŶ� ŹŶ� ŶżƉƄƇƈ�
ƏƄƇſƈ��ŶƏƀŶƇŶŹ�ſŻƇƑƃƄŷŶ��ƇƄƂ�źŻŽſƊƅźƇſ�ŹŶ�Ƃſƈſ�ŻŶƃŸŹźŷſ��ƇƄƂƁſƈ�
ƂƔŶƉżƇƊƁ� ƉƇŶƃƈƋƄƇƂŶŸſŶƈŶŸ� żƔżŹźŷſž� ƃŶƒŶƇƂƄźŷƏſ�� ŶƔƁƄŶ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁžŶ�źƂƄŸſźŷžŶƃ�

ŸƃƄŷſƁſŶ�� ƇƄƂ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ƏźƌƂƃŶƈ� ƒſƃ� ƊƑƍżſƈ� źŻŽſƊƅźƇſƈ�
ŸƔƄżƇźŷſƈ� ƉƇŶŻſƀƊƁſ� ƂƄƂźƃƉſ�� ſƈ� ƂƒźƇŶƁžŶƃ� źƇžŶŹ� ŻŶƔƁŹŶž�
ƂƋƇſƃŶżſ�ŹŶ�źƇž�źƇžſ�ŻŶŹŶƋƇźƃſƈ�ŹƇƄƈ�ŶżŶƇſƊƁŶŹ�ŹŶźƏżŶ�Ɓſŷſſƈ�
ƊŹŶŷƃƄƏſ�� ƇŶŸ� ƈŶƂƊŹŶƂƄŹ� ŶƍſŷźƓŹŶ� Ƃſƈ� ƂźƔƈſźƇźŷŶƏſ�� ƈƒƄƇźŹ�
ƂƈŻŶżƈſ�źƅſŽƄŹſž�ſƒƎźŷŶ�Ƃſƈſ�ƋſƁƄƈƄƋſƊƇſ�ŽƍŶƅŶƇſ��ƇƄƂźƁƏſŸ�
ƊŹŶŷƃƄƈ� ƈſƂŷƄƁſƀŶ� ƂžźƁſ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ƂŶƃƑſƁŽź� ſŻƇƑƃƄŷŶ�� ƇŶŸ�
ƏźŻżſƑƁſŶ� ŷſŷƁſƊƇ� ŶƁƊŽſŶŹ� ŶƍżſƌżŶž�� ƇŶŹŻŶƃ� ƌƇſƈƉſŶƃƊƁ�
ƂƄƑƍżƇźŷŶƏſ� ƊŹŶŷƃƄ� žżſžƏźƂźŸƃźŷſƈŶ� ŹŶ� ƈƊƁſźƇſ� ŻŶƃƒƂźƃŹſƈ�
ŶŹŻſƁſŶ�� ƇƄƂźƁƈŶŸ� ŶƂŶżŹƇƄƊƁŶŹ� ƂſżƎŶżŶƇž� ƍƂźƇžŶƂŹź� ŹŶ�
ŶŷƈƄƁƊƉƊƇſ�ƈſƎżŶƇƊƁſƈ�Ÿƃźŷſƈ�ƏźƂźŸƃźŷŶƂŹź��

ƇƄŻƄƇŸ�Ɗƀżź�żŶƔƈźƃźž�� ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ�ƔƏſƇŶŹ�Ƃſƈžżſƈ�ŶƊƔƈƃźƁſ�
ŹŶſƃƉźƇźƈźŷſƈ� ƈŶƋƊƑżźƁŽź� ƊƐƃŹźŷŶ� ƔƄƁƂź� ƈƊƇżſƁſ� ŶƂŶ� žƊ�
ſƂ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� žŶƇŻƂƃſƈŶ�� ƂſŻżŶƐƃſŶ�� ƇƄƂ� ƌżźƂƄž� ŻŶƃƔſƁƊƁ�
žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ�ſŻƇƑƃƄŷŶ�ſƈ�ƈŶżŶƇŶƊŹƄ�ƂƄƉſżźŷſ��ƇƄƂƁźŷƂŶŸ�� ƃźŷſž�
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žƊ� ƊƃźŷƁſźž�� ŻŶƃŶƅſƇƄŷŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁžŶ� ŶƇƐźżƃſƈ� ƏźƐźƇźŷŶ� ŶƂ�
ƃŶƒŶƇƂƄźŷŽź��

ƈŶŷƓƄƊƇ� źƅƄƌŶƏſ�� ƇƄŹźƈŶŸ� ƈźƌźƊź� ƍƎƄƂƋƖƍƄƂƋ� ƅſƇżźƁſ�
ƌŶƇžƊƁźƃƄżŶƃſ� žŶƇŻƂŶƃſ� ŻŶƂƄſŸŶ�� ƇźƁſŻſŶ� ŹŶ� ŷſŷƁſŶ�
ƉŶŷƊſƇźŷƊƁſ�žźƂŶ�ſƎƄ��ƔƄƁƄ�ŶŹŶƂſŶƃſ�ƍƂźƇžƈ�ƂƔƄƁƄŹ�ƂŶƁƊƁŶŹ��
ƈŶƀƊžŶƇ� žŶżƏſ� žƊ� źƑſźŷŹŶ�� ƈƒƄƇźŹ� ŶƂ� źƅƄƌſƈ� ƒŶƇƂƄŶƂŹŻźƃźƁſ�
ſƎƄ�ŻſƄƇŻſ�ƐſƂŶƀŶƑź�ŹŶ�żƋſƌƇƄŷž��ƇƄƂ�ŷſŷƁƊƇſ�ŶƁƊŽſźŷſžŶ�ŹŶ�
ƌƇſƈƉſŶƃƊƁſ�ƂƄƉſżźŷſž�ŻŶƕźƇźŷƊƁſ�źƈ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷſ�Ƃſƈžżſƈ�ŶƁŷŶž�
ƂſƂŽſŹżźƁſ�ƊƃŹŶ�ƎƄƋſƁſƎƄ�ƌżźŸƃƄŷſźƇŶŹ��ƈƒƄƇźŹ�ƈŶƀƄƃƅźƃƈŶŸſƄŹ�
ſƂ�ŹźƋſŸſƉſƈŶ��ƇƄƂźƁƈŶŸ�ƈŷƓƄžŶ�ŶŹŶƂſŶƃſ�ƈŶƀƊžŶƇ�ƇźƁſŻſƊƇ�ŹŶ�
ƀƊƁƉƊƇƊƁ�ƀƄŹźŷžŶƃ�ŹŶƏƄƇźŷſƈŶƈ� ŻƇƑƃƄŷŹŶ��žƊƂŸŶ�� ƏźƈŶƑƁƄŶ��
ŶƂ� ŻŶƃŸŹŶƈ� ƏźƈŶŷŶƂſƈ� ƈŶƔźƁƈ� żźƇ� ŶƇƌƂźżŹŶ�� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ� ƂſźƇ� ŶƂ�
ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ�ƈŶƀƊžŶƇ�źƃŶŽź�eƂƄƏſƃŶƊƇźŷŶq�ƏźƈŶƑƁƄŶ��ŶƂ�ŹŶƃŶƀƁſƈſƈ�
ƀƄƂƅźƃƈſƇźŷſƈ�ƂŸŹźƁƄŷŶ�ƎƄƋſƁſƎƄ�

źŻŽſƊƅźƇſƈ� ŶƂ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷƏſ� ƊŹſŹźƈſ� ŶŹŻſƁſ� ƊƓƇŶżƈ�
ƈſƎżŶƇƊƁſƈ� žźƂŶƉſƀŶƈŶŸ�� ƂŶƈƏſ� ŹŶƔŶƉƊƁſŶ� ƈſƎżŶƇƊƁſƈ� ſŹźŶƁſ��
ƇƄƂźƁſŸ�ŶƃžźŷƊƁſ�ƏƊƌƊƇŶƈŶżſž�ƂſƊƑƍżźŷŶ�ƂƀſžƔżźƁƈ�ƍżžſƊƇſ�
ƈſƎżŶƇƊƁſƈŶƀźƃ�� źŻŽſƊƅźƇſƈ� žŶƃŶƂźŹƇƄżźƄŷŶ� ƈſƎżŶƇƊƁſƈŶ� ŹŶ�
ŶŹŶƂſƃƊƇſ�ƊƇžſźƇžƄŷźŷſƈ�ŹźƋſŸſƉƈ�ŻŶƃſŸŹſŹŶ�ƈſƈƔƁſƈƂƍżƇźƁſ�
ƂźƄƇź� ƂƈƄƋƁſƄ� ƄƂſƈ� ŻŶƂƄ�� ƇŶƂŶŸ�� ŶƁŷŶž�� ƂƒźƇŶƁƈ� ƊŷſƑŻŶ�
ŶƂ� ŹſŹźŷƊƁſ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ƏźƌƂƃſƈŶƀźƃ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƈſƎżŶƇƊƁſƈ�
ŹźƋſŸſƉſƈ� ƈŶƀƄƃƅźƃƈŶŸſƄŹ�ƀŶŸƄŷƇſƄŷſƈŶžżſƈ� ƌƂƃſƈ� ƈſƎżŶƇƊƁſƈ�
ƀƄŹźƌƈƈ�

żƋſƌƇƄŷž�� ƇƄƂ� ƂžŶƇŻƂƃźƁžŶžżſƈ� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž� ƋŶƌſŽ�
žźƂŶƈ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷƏſ� ƂƄŸźƂƊƁſ� ƊƃſżźƇƈŶƁƊƇſ� ƈſƎżŶƇƊƁſƈ� ŸƃźŷŶ�
ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ�� ƇŶŹŻŶƃ� Ƃſƈſ� ŹźƋſŸſƉſ� ƄƇſżź� źƅƄƌŶƏſ�� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�
ƂſŽźŽžŶ�ŻŶƂƄ��źƇžƃŶſƇŶŹ�ƂƒżŶżźŶ��

ƂſŻżŶƐƃſŶ��ƇƄƂ�ƈŶŷƓƄƊƇ�źƅƄƌŶƏſ�ƈſƎżŶƇƊƁſƈ�ŻŶŻźŷŶ�ƂƄƀƁźŷƊƁſ�
ſƎƄ�ƍżžſƊƇ�ƈŶƒƎſƈƈ�ŹŶ�ƊƂźƉźƈŶŹ�ƊƃſżźƇƈŶƁƊƇſ�ƈſƎżŶƇƊƁſƈ�ſŹźŶ�
ƈŶŷƓƄźžſƈ�ŷźƁŶŹźŷſƈ�ƈſƎżŶƇƊƁƈŶ�ŹŶ�ƀƄƂƊƃſƈƉƊƇſ�ƅŶƇƉſſƈŶžżſƈ�
žŶżŻŶƃƒſƇżſƈ� ſŹźŶƈ� ƊƀŶżƏſƇŹźŷƄŹŶ�� ŶƂ� źƅƄƌſƈ� ŶŹŶƂſŶƃźŷſƈ� źƇž�
źƇžſ�ƊŹſŹźƈſ�ƅƇƄŷƁźƂŶ��Ɛżźƃſ�ŶŽƇſž��ŶŹŶƂſŶƃſƈ�ſƃŹſżſŹƊŶƁſŽƂžŶƃ�
ŷƇƑƄƁŶ� ſƎƄ�� ŷƇƑƄƁŶ� ſƃŹſżſŹźŷſƈ� ŻŶžƌżźƋſƈŶžżſƈ� ƂŶƈŶƏſ��
ƀƄƁźƌƉſżƏſ�� Ƈſƈ� ŻŶƂƄŸ� ſƀƇƑŶƁźŷƄŹŶ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ� ŶŽƇſ��
ŻŶƃƔżŶżźŷƊƁſ� ſƃŹſżſŹſ� ſƇźƄŹŶ� ŷƇŷƄƏſ� ŹŶ� ƀŶƇŻŶżŹŶ� Ƃſƈžżſƈ�
ŹŶƂŶƔŶƈſŶžźŷźƁ� ŻŶƃƂŶƈƔżŶżźŷźƁ�žżſƈźŷźŷƈ�� Ƈſƈ� ŻŶƂƄŸ� ŶŹŶƂſŶƃƊƇ�
ƊƇžſźƇžƄŷźŷƈ� ŻŶƂƄŸƁſƁſ� ƖƌƄƃŹŶž�ƍżžŶźŷƇſżſ� ƈŶƋƊƑżźƁſ� ŹŶ�
ŹŶƎżŶƃſƁſ�ſƎƄ�ƂƔƄƁƄŹ�ƂŶƉźƇſŶƁƊƇ�ƀźžſƁŹƍźƄŷŶƂŹź��

ƔƄƁƄ�ƇŶŸ�ƏźźƔźŷŶ�Ɛżźƃſ�žŶƃŶƂźŹƇƄżź�ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�ƇźŶƁƄŷŶƈ��
ŶƌŶŸ� ƈſƎżŶƇƊƁſ�ŹźƋſŸſƉƊƇſŶ��žƊƂŸŶ� ŶƂ� ƏźƂžƔżźżŶƏſ� ƂſŽźŽſ� ŶƇŶ�
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ƇƄƂŶƃſ�ƎƊƇŶƏżſƁſ�&�ƂſƔźſƁ�ŹŶƇƈŶżźƁſƑź

ƅƄƁſƉſƀƊƇſ�ƇźƆſƂſ�� ŶƇŶƂźŹ�ƉźƌƃſƀƊƇſ�ƅƇƄŻƇźƈſƈ�žŶżŶƒƎżźƉſƁſ�
ƉźƂƅſ� ŹŶ� žŶżŶŹ� ŶŹŶƂſŶƃžŶ� ƅſƇƄżƃƊƁſ� ŻŶŹŶƒƎżźƉſƁźŷſƈ� ŻŶƂƄ�
ŻŶŸſźŷƊƁſ� ŹŶ� ŻŶƊƋŶƈƊƇźŷƊƁſ� ƊƇžſźƇžƄŷźŷſŶ�� ŶƂſƈ� źƇž�
źƇž� ƂſŽźŽŶŹ� ƏźŻżſƑƁſŶ�� ƂſżſƐƃſƄž� ſƈſŸ�� ƇƄƂ� ���ź� ƈŶƊƀƊƃź� ŶƇſƈ�
ƂŶƍŶƁƉźƌƃƄƁƄŻſƊƇſ� Ƃſƍƒźżźŷſƈ� źƅƄƌŶ�� ƇŶƂŶŸ� ŶŹŶƂſƃƈ� ƂſŶƃſƓŶ�
ƊƈŶƈƇƊƁƄ� žŶżſƈƊƋƁźŷŶ�� ƇŶŹŻŶƃ� ƎƄƋſžſ� ƇźŶƁƄŷŶ� ƐŶŶƃŶŸżƁŶ�
żſƇƉƊŶƁƊƇƂŶ�ƇźŶƁƄŷŶƂ��ŶŹŶƂſŶƃƊƇſ�ƊƇžſźƇžƄŷźŷſ�ŹŶ�ƈſƎżŶƇƊƁſ�
t�ƉźƌƃſƀſƈŶŹƂſ�ƈſƎżŶƇƊƁƂŶ��

ƂźƄƇź� ƂƈƄƋƁſƄ� ƄƂſƈ� ƊƈƊƁŻƊƁƄŷŶ�� ƈŶŷƓƄźžſƈ� ƇƀſƃſƈźŷƊƇſ�
ƂŶƇƒƊƔźŷſ��ƉźƌƃƄƁƄŻſźŷſƈ�ŻŶƃżſžŶƇźŷſƈ�ƋƄƃŽź�ŶŹŶƂſŶƃžŶ�ƏƄƇſƈ�
ŻŶƍƇƂŶżźŷƊƁſ�ŻŶƊŸƔƄźŷŶ��ƂŶƇƉƄƄŷŶ�t�źƈ�ƈŶƂſ�źƅƄƌſƈ�ƈſƁƊźƉźŷſƈ�
ŻŶƂƄƂƔŶƉżźƁſ�ƀƄƃƉƊƇźŷſŶ�ŹŶ�ƈŶƂſżź�ƃŶƒŶƇƂƄźŷƈ� �ƄƇſŻſƃŶƁſ�ŹŶ���
žŶƇŻƂŶƃſ��ƁŶſƉƂƄƉſżŶŹ�ŻŶƈŹźżƈ��

„[...] on est seul aussi chez les hommes“ (Antoine de Saint-Exupéry, Le Petit 
Prince)
eŶŹŶƂſŶƃžŶ� ƏƄƇſƈŶŸ� ƂŶƇƉƄƄŷŶq� �ŻſƄƇŻſ� ƐſƂŶƀŶŸź�� ƈźƌźƊź�
ƍƎƄƂƋƖƍƄƂ)
eƂŶƇƉƄƄŷſƈ�ŻŶƃŸŹŶ�ƏźſƑƁźŷŶ�ƂŶƏſƃŶŸ�ƀſ�ŹŶŻźƊƋƁƄƈ��ƇƄŹźƈŶŸ�
ŶŹŶƂſŶƃźŷƈ�ƏƄƇſƈ�ŸƔƄżƇƄŷq��ƂźƇŶŷ�ƋſƋſŶ� ƈźƌźƊź�ƈƊƂƆƔƂ��

ƇŶƂŹźƃſ� ƔŶƃſ� ŻŶżſŹŶ��ƇŶŸ� ŶƃƉƊŶƃ�Źź� ƈźƃƉ� źŻŽſƊƅźƇſƈ� ƈźƌźƊź�
ƍƎƄƂƋƖƍƄƂ�ŹŶſŷźƓŹŶ�ŹŶ�ƂŶſƃŸ�ŶƇ�ƃźƁŹźŷŶ�ŶƂ�ƒſŻƃſƈŶŹƂſ�ſƃƉźƇźƈſ�
ƂƈƄƋƁſƄƈ� žſžƌƂſƈ� ƎżźƁŶ� ƌżźƎŶƃŶƏſ�� ƅƄƅƊƁŶƇƄŷſƈ� źƇž�źƇžſ�
ƂſŽźŽſ�ſƌƃźŷ��ſƈſŸ�ŶƇſƈ��ƇƄƂ�ŶŹŶƂſŶƃſ��ƇƄŻƄƇŸ�ƈŶƀƊžŶƇſ�ŷŶżƏżƄŷſƈ�
ƈŶƂƄžƔſŹŶƃ�ŻŶƂƄƑźżźŷƊƁſ�ƂŻƇƑƃƄŷſŶƇź�ŶƇƈźŷŶ��ƂƊŹŶƂ�źƈƒƇŶƋżſƈ�ŶƂ�
ƈŶƂƄžƔźƏſ�ŹŶŷƇƊƃźŷŶƈ�ŹŶ�ŶƂŶƏſ�ƂŶƈ�ƅŶƉŶƇŶ�ƅƇſƃŸſ�ƑŶƁſŶƃ�źƔƂŶƇźŷŶ�

ƂžŶƇŻƂƃźƁžŶ�źƅƄƌŶžŶ�ƀżƁźżſƈ�ƅƇƄŸźƈƏſ�Ɛżźƃſ�ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁſ�
ƎƊƇŶŹƍźŷŶ� ƂſſƌŸſŶ� ƏżźſŸŶƇſźƁſ� ƋƈſƌƄƁƄŻſƈŶ� ŹŶ� ŶƃŶƁſƉſƊƇſ�
ƋƈſƌƄƁƄŻſſƈ� ƋƊƑźƂŹźŷƁſƈ�� ƀŶƇƁ� ŻƊƈƉŶż� ſƊƃŻſƈ� ƀżƁźżŶƂ��
ƀƄƃƀƇźƉƊƁŶŹ� ƀſ� ƂſƈƂŶ� ƂƄƈŶŽƇźŷŶƂ� ƀƄƁźƌƉſƊƇſ� ŶƇŶŸƃƄŷſźƇſƈ�
ƏźƈŶƔźŷ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷƏſ�The Archetypes and the Collective Unconscious���Ƃſƈſ�
ŶŽƇſž�� ƀƄƁźƌƉſƊƇſ� ŶƇŶŸƃƄŷſźƇſ� ŶƇſƈ� ſƃŹſżſŹſƈ� ŶƇŶŸƃƄŷſźƇſƈ�
ƃŶƒſƁſ�� ƇƄƂźƁſŸ� źżƄƁƊŸſƊƇŶŹ� ŶƇſƈ� ƐŶƂƄƎŶƁſŷźŷƊƁſ�� ſƈ�
žŶƃŹŶƎƄƁſƁſŶ� ŹŶ� ƈŶźƇžƄŶ� ŶŹŶƂſŶƃƊƇſ� ƈŶƔźƄŷſƈ� žſžƄźƊƁſ�
ƒŶƇƂƄŶƂŹŻźƃźƁſƈŶžżſƈ�� ſƊƃŻſƈŶžżſƈ� ƀƄƁźƌƉſƊƇſ� ŶƇŶŸƃƄŷſźƇſ�
ƊƃſżźƇƈŶƁƊƇſ�ŶŹŶƂſŶƃƊƇſ�ƂƄŻƄƃźŷźŷſƈ�ƈŶŸŶżſŶ�� ſƈ� ƂſſƐƃźżƈ��ƇƄƂ�
ƀƄƁźƌƉſƊƇ� ŶƇŶŸƃƄŷſźƇƏſ� Ɛżźƃ� żŶƉŶƇźŷž� ƂƈƄƋƁſƄ� ſƈƉƄƇſƊƁ�
ƂźƔƈſźƇźŷŶƈ�� ƂŶƈƏſ� ŶƇ� ŶƇƈźŷƄŷƈ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷŶ� ƈƌźƈƏſ�� źžƃƄƈƈŶ� ŹŶ�

1.  źƊƏžƌƂƈžŻƂ�Žź�ƃƇƄžƏƌƂƍƊƂ�źƊźƔƆƇŻƂžƊƂ�
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ƇźƁſŻſŶƏſ� ŹŶ� ƈƒƄƇźŹ� ŶƂ� źƇžƄŷƁſƄŷſŹŶƃ� ŻŶƂƄƂŹſƃŶƇź� ſƒƎźŷŶ�
ƏźƂŹźŻ�ſƃŹſżſŹźŷŶŹ�ƐŶƂƄƎŶƁſŷźŷŶ��

ƀƄƁźƌƉſƊƇſ� žŶƃŶŸƔƄżƇźŷſƈ� ŻŶƃƂźƄƇźŷſƈ� ƒŶƇƊƂŶƉźŷźƁ�
ƂŸŹźƁƄŷŶŹ�ƂſŻżŶƐƃſŶ� ƈŶŷƓƄƊƇſ�ƒƎƄŷſƁźŷŶ��ƇƄƂƁſƈ�ƂƈƔżźƇƅƁſŸ�
ŻŶƔƁŹŶž� ƎżźƁŶ� ƈŶŷƓƄźƁſ� ŹŶ� ŶƂ� ŻŶŻźŷſž� ƈźƌźƊź� ƍƎƄƂƋƖƍƄƂƋ�
ƅſƇżźƁſ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſ��ŻſƄƇŻſ�ƐſƂŶƀŶƑź�� ƂŶƏſƃŹźƁƂŶ�ƅƄƁſƉſƀƊƇƂŶ�
żſžŶƇźŷŶƂ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ�� ƈŶżŶƇŶƊŹƄŹ�� ƏźƊƌƂƃŶ� ƊƃſżźƇƈŶƁƊƇƄŷſƈ�
žżſžŻŶƃŸŹſƈ� ŹźƋſŸſƉſ�� ƇŶŸ� ŻŶƂƄſƔŶƉźŷƄŹŶ� ſƃŹſżſŹƊŶƁſŽƂſƈ�
ƏźżſƒƇƄżźŷŶƏſ��źƈ�ŻŶƇźƂƄźŷŶ�ƉƇŶŻſƀƊƁŶŹ�ŶſƈŶƔŶ�ƎżźƁŶ�ƏźƂƄƌƂźŹŽź��
ƂŶž� ƏƄƇſƈ� ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷŽźŸ�� ƇŶŹŻŶƃ� ƂŶž� ŹŶƀŶƇŻźƈ� žŶƇŻƂƃſƈ�
žŶżſŶƃžſ� ſƃŹſżſŹƊŶƁƊƇſ� ƈƉſƁſ� ŹŶ� ſƑƊƁźŷƊƁſ� ƏźſƌƂƃźƃ��
ƂƄƇŻźŷƄŹƃźƃ�ŸźƃŽƊƇſƈ�ƂſźƇ�ŹŶƒźƈźŷƊƁ�ƇźŻƊƁŶŸſźŷƈ��ƎƄƋſƁſƎżƃźƃ�
ƄƇſŻſƃŶƁſƈ�źƇžŻƊƁƃſ��ƎƄżźƁŻżŶƇſ�ſƂƅƇƄżſŽŶŸſſƈ�ŻżźƇŹſƈ�ŶżƁſž��
ŶƂſƈ� ƃŶžźƁ� ƂŶŻŶƁſžźŷƈ� ƂžźƁſ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ƂŶƃƑſƁƑź� żƔżŹźŷſž��
ƂŶƏſƃ�� ƇƄŹźƈŶŸ� ŻŶƃŶƔƁźŷƊƁ� žŶƇŻƂŶƃƏſ� ſŻƇƑƃƄŷŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�
ſƂƅƇƄżſŽſƇźŷſƈ�ƊƃŶƇſ��ƇŶžŶ�ƊƋƇƄ�ŻŶŶƑƁſźƇƄƈ�źƂƄŸſŶ��ŽƄŻƕźƇ�
žŶƇŻƂŶƃƈ� ƒƊƃƈ� żźƇ� ŹŶƈŹźŷ�� žſžƌƄƈ� ƎżźƁŶƋźƇſ� ƇſŻŽźŶ�� ƂŶŻƇŶƂ�
ƂŶƈƏſ� ŶƇ� ſŻƇƑƃƄŷŶ� ƏźƂƄƌƂźŹźŷſžſ� ƂƊƔƉſ� ŹŶ� žŶƇŻƂŶƃſ� źƂƄŸſƊƇ�
ƏžŶŷźƓŹſƁźŷŶƈ�żźƇ�ŶƔŹźƃƈ�ƂƀſžƔżźƁŽź��

“Je ne répondis rien”. (Antoine de Saint-Exupéry)
eƂź�ŶƇŶƋźƇſ�żƊƅŶƈƊƔźq���ŻſƄƇŻſ�ƐſƂŶƀŶƑź�
eƅſƇƏſ�ƒƎŶƁſ�ƐŶżſŻƊŷźq���ƂźƇŶŷ�ƋſƋſŶ��

„J'ai montré mon chef-d’oeuvre aux grandes personnes et je leur ai 
demande si mon dessin leur faisait peur“. (Antoine de Saint-Exupéry)
eƐźƂſ�ƏźŹźżƇſ�ŹſŹźŷƈ�żƊƐżźƃź�ŹŶ�żƀſžƔź��žƊ�ƏźŻźƏſƃŹŶž�Ƃźžƌſq��
�ŻſƄƇŻſ�ƐſƂŶƀŶƑź�
eƐźƂſ� ƏźŹźżƇſ� ƈŶƈƒƇŶƋƄŹ� ƊƋƇƄƈźŷƈ� żŶƐżźƃź�� žŶƃ�
ŻƊƁſƈŻŶƂŶƒżƇſƁźŷƁŶŹ�ƎżźƁŶƈ�źƇžƈŶ�ŹŶ�ſƂŶżźƈ�żźƀſžƔźŷƄŹſ��
ƐźƂſ�ƃŶƔŶƉſ�ƏſƏſƈ�ŽŶƇƈ�žƊ�ŻŸźƂž�Ƃźžƌſq���ƂźƇŶŷ�ƋſƋſŶ�

„J’ai alors beaucoup réfléchi sur les aventures de la jungle“. (Antoine de 
Saint-Exupéry) 
eƂź� ƑŶƁſŶƃ� ŷźżƇƈ� żƋſƌƇƄŷŹſ� ƕƊƃŻƁźŷſƈ� ƔſƋŶžſž� ŶƍƈŶżƈź�
ŸƔƄżƇźŷŶŽźq���ŻſƄƇŻſ�ƐſƂŶƀŶƑź�
eƂŶƔƈƄżƈ�� ƇƄŻƄƇ� ƐŶƂŶƋſƌƇŶ� ƂŶƏſƃ� ŶƂ� ƈſƉƎżźŷƂŶ�� ƒŶƇƂƄƈŶƔżŶƏſ�
żƔźŹŶżŹſ�� ƇŶ� ƈŶƄŸŶƇſ� žŶżŻŶŹŶƈŶżƁźŷſž� ŶƍƈŶżƈź� ŸƔƄżƇźŷŶ�
ƏźſƑƁźŷŶ�ŻŶźƉŶƇźŷſƃŶ�ŶŹŶƂſŶƃƈ�ƕƊŻƃƁźŷƏſq���ƂźƇŶŷ�ƋſƋſŶ�

ŶƂ� ƂƈƕźƁƄŷŶƈ� ƂſżƎŶżŶƇž� ƏźƂŹźŻ� ƈŶƀſžƔŶƂŹź�� ƈŶƓſƇƄŶ� ƀſ��
ƇƄƂ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ� ŻŶŶƐƃŹźƈ� ƈŶƀƊžŶƇſ�� ſƃŹſżſŹƊŶƁſ� ƈƉſƁſ"�
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ƇƄƂŶƃſ�ƎƊƇŶƏżſƁſ�&�ƂſƔźſƁ�ŹŶƇƈŶżźƁſƑź

žŶżſƈ� ƃŶƏƇƄƂƏſ� ŹŶƁſ� ƋŶƃƕſƀſƑź� ſƂƄƒƂźŷƈ� ŸƃƄŷſƁſ� ƌŶƇžżźƁſ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ��žŶƂŶŽ�ƐƔźƃƀźƁſƈ�ŶŽƇƈ��ƇƄƂźƁſŸ�ƒƊƔƈ�ſƂſƈ�ŻŶƂƄ��ƇƄƂ�
ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷŶƏſ�ŻŶżƇŸźƁźŷƊƁſŶ�ƈƉźƇźƄƉſƅſ��žſžƌƄƈ��ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ�
ŶƇ�ƊƃŹŶ�ŻŶŶƐƃŹźƈ�ſƃŹſżſŶŹƊŶƁƊƇſ�ƈƉſƁſ��ƇŶŹŻŶƃ�ſƈ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſŶ�
ŹŶ�ŶƇŶ�ƂƒźƇŶƁſ�� Ƃſƈſ�ŶŽƇſž�� eƈŶŽƄŻŶŹƄźŷŶ�ſżſƒƎźŷƈ��ƇƄƂ�ƈƒƄƇźŹ�
ƈƉſƁſ� ŶƂƆƍŶżƃźŷƈ� ƏźƂƄƌƂźŹƏſ� ƍƇƂŶŹƅſƇƄżƃƊƁ�� ƈſƍƇƂſƈźƊƁ�
ƈŶƒƎſƈƈ�� ƈŶƀƊžŶƇſ� ƈƉſƁſ�� ŶƂ� ƏźƂžƔżźżŶƏſ� ƊƋƇƄ� ƂŶƇžźŷƊƁſ�
ſƌƃźŷƄŹŶ�ŻżźžƌżŶ��ƈŶƀƊžŶƇſ�źƃƄŷƇſżſ�ƈƉſƁſ��ƂžŶƇŻƂƃźƁƂŶŸ�ſƈźżź�
ƊƃŹŶ�ƏźſƂƊƏŶżƄƈ��ƇƄŻƄƇŸ�ƎƄżźƁƂŶ�ƏźƂƄƌƂźŹƂŶq������

žŶƇŻƂƃſƈŶƈ� źƇžƂŶƃźžƈ� ƔżŹźŷŶ� ŶƇŶ� ƂŶƇƉƄ�ƄƇſ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� źƃŶ��
ŶƇŶƂźŹ� ƄƇſ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� ƀƊƁƉƊƇŶ�� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ�
ƉƇŶŹſŸſźŷſ��ƇƄƂƁźŷſŸ�ƔƏſƇŶŹ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷƏſ�ƐŶƂŶƁƊƁſ�ƈſƂŷƄƁſƀſƈ�
ŻŶƈŶƍźŷſŶ��ŹŶ�ƂƄżƁźƃźŷſƈ�ƏźƋŶƈźŷſƈ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ�ƀƇſƉźƇſƊƂźŷſ��

ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� žŶƇƂŻƃſƈŶƈ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƏſ� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁ�
ƎƊƇŶŹƍźŷŶƈ� ſƌŸźżƈ� ƄƇſŻſƃŶƁſƈ� ƈſƂŷƄƁſƀŶ�� ƇŶŹŻŶƃ� ƂŶƈƏſ� žŶżƈ�
ſƐźƃƈ�ŶżƉƄƇſƈ�ſƃŹſżſŹƊŶƁſŽƂſ�ŹŶ�ƌżźƎƃſƈ�ſƈƉƄƇſƊƁ�ƀƊƁƉƊƇƊƁſ�
ƇźŶƁƄŷŶ�� źŻŽſƊƅźƇſƈ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſ� ŹŶƉżſƇžƁſŶ� ƈſƂŷƄƁſƀſž��
ƇƄƂźƁƈŶŸ�ƇŶƂŹźƃſƂź�ƈſƉƎżſž�ŻŶƃżſƔſƁŶżž�

ŻżźƁſ�t�ŻżźƁſ�ƈŶƂƎŶƇƄƈ�ŹŶƈŶŷŶƂſŹŶƃ�ƈſŷƇƑƃſƈŶ�ŹŶ�ŸŷſźƇźŷſƈ�
ƈſƂŷƄƁƄŹ� ƂƄſŶŽƇźŷŶ�� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� ƔŶƁƔžŶ� ƀƊƁƉƊƇŶƏſ� ƂƇŶżƁŶŹ�
ŶƇſƈ� ŻŶżƇŸźƁźŷƊƁſ� Ƃſƈſ� ƈſƂŷƄƁſƀŶ�� žƊƂŸŶ� ŶƂƕźƇŶŹ�� Ɛżźƃſ�
ŻŶƃƔſƁżſƈ�ƈŶŻŶƃſ�ƈźƌźƊź�ƍƎƄƂƋƖƍƄƂƋ�ƅźƇƈƄƃŶƆſ�ŻżźƁſŶ��ŽƄŻŶŹŶŹ��
ƁſƉźƇŶƉƊƇŶƏſ�ƑƃźƁſŶ�ſƂſƈ�ƂſƔżźŹƇŶ��ŻżźƁƈ�ƇƄŹſƈ�ƊƃŹŶ�żźƃŹƄž�
ŹŶ�ƇƄŹſƈ�t�ŶƇŶ��Ɛżźƃƈ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�ƂžƔƇƄŷźƁſ�ƂŶƈ�ŶƇ�źƃŹƄŷŶ��ƂŶƈ�
ŶƇ� ƈƊƇƈ�� ſƈ� ƅƇſƃŸžŶƃ� ŶƔƁƄƈ� ſƎƄƈ�� ƅƇſƃŸſ� ƀſ� ƅſƇſƌſž� t� ŻżźƁƈ�
źƇž�źƇž�ƌƂƃſƁźŷŶžŶŻŶƃŶŹ�ŶƍſƌżŶƂƈ�ŹŶ�ŶƇ�źƏſƃſŶ�Ƃſƈſ��ŻżźƁſ�ƈƊƁ�
ŻŶƂƄŸŶƃźŷſž� ƈŶƊŷƇƄŷƈ�� ŶƂŶżŹƇƄƊƁŶŹ� ƑŶƁſŶƃ� ŸŷſźƇſŶ�� ŶƂŷƄŷƈ��
ƇƄƂ�Ƃſƈ�ƃŶƀŷźƃƈ�ƏźƊƑƁſŶ�ŶŹŶƂſŶƃſ�ŹŶŶŷƇƊƃƄƈ�ſƌ��ƈŶſŹŶƃŶŸ�ƂƄżſŹŶ��
ſƀżźžźŷŶ� ŷſŷƁſƊƇſ� ŶƁƊŽſŶ�� eƇŶŹŻŶƃ� ƂƉżźƇſ� ƔŶƇ� ŹŶ� ƂƉżƇŶŹżź�
ƂſſƌŸźżſq� �ƕſžƄƂ� źƐƁƏƅź�� ŽźŻźŽžŻź��žŶżſ� ƂźƈŶƂź��� ŶƂŶżŹƇƄƊƁŶŹ��
ŻżźƁſ�ŶƂŶƉźŷƈ��ƇƄƂ�ƊƋƁſƈƒƊƁſ�ƒƂſƃŹŶŶ��ƇŶŹŻŶƃ�żŶƇƈƀżƁŶżźŷſŹŶƃ�
źƒżſŶ�� ŹŶ� ŶƂſž�� žſžƌƄƈ�� Ƃſƈ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁƄŷŶƈ� ƊƈżŶƂƈ� ƔŶŽƈ�� ŹŶ�
ƂŶſƃŸ�ƃſƏƃŶżƈ�ƀſ�ŻżźƁſƈ�ƃŶƀŷźƃſ�ƇźŶƁƊƇ�ƈſƀżŹſƁƈ"�ƇƄŸŶ�ƅƇſƃŸſ�
Ƃſƈ� ƏźƂƄžŶżŶŽźŷŶƈ� Ƃſſƍźŷƈ�� ƂƀſžƔżźƁſ� ƋſƌƇƄŷƈ�� ƇƄƂ� ſƈ� ƀżŹźŷŶ��
žƊƂŸŶ� ŷƄƁƄ� žŶżƏſ� ƂžƔƇƄŷźƁſ� ŻżźƊŷƃźŷŶ�� ƇƄƂ� ŻŶƂžźƃſſƈŶƈ�
żźƇƈŶŹ� ƂſŶŻƃƄ� Ƃſƈ� ƈƔźƊƁƈ�� źƈ� ƏźƈŶƑƁźŷźƁſŶ"� ſƌƃźŷ�� ŶƂ� ƒſŻƃƏſ�
ƈƊƁŶŸ� ŶƇ� Ŷƌżƈ� ŻżźƁƈ� ƊŶƇƎƄƋſžſ� ŹŶƉżſƇžżŶ�� ſƌƃźŷ�� ŷſŷƁſƊƇſ�
�ƈƅſƁźƃƑſƈ�ŻżźƁſŶ�� �ƕſžƄƂ�źƐƁƏƅź��ƊƂƔƘſƆƂ��žŶżſ������ƇƄƂźƁƂŶŸ�
ƍżžſƈŶŹƂſ�ƈŶƎżźŹƊƇźŷſƈ�ŻŶƂƄ�ŹŶƈƃźƊƁźŷƊƁſ�ƔŶƁƔſ�ſƈźż�ƍżžſƈƀźƃ�
ƂƄŶŷƇƊƃŶ�� ſƈźżź� ƇƄŻƄƇŸ� źƇž� ŹƇƄƈ� żŶƇŹſƈŶŹƂſ� ƊƃŹƄŷƁƄŷſžŶ�
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ŹŶ�ƈŶƎżźŹƊƇźŷſž�ŶƍƈŶżƈź�ƅƇſƃŸſ�t�ŶƂŶżź�żŶƇŹſƈƀźƃ�� ŶƃƊ�žŶżſƈſżź�
ƊƂŶƍƁźƈſ�ŶŷƈƄƁƊƉſƈƀźƃ�

ƏźƊƑƁźŷźƁſŶ�ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�ƀſžƔżſƈŶƈ�ƈŶŹƂź�ŻżźƁſ�ƏźŻżƔżŹźƈ�
ŹŶ�ƂŶƈŽź�ŶƇ�ŹŶżƋſƌƇŹźž��Ƃſƈſ�ƈſƂŷƄƁſƀŶ�žſžƌƂſƈ�ƎżźƁŶ�ƌżźƎƃſƈ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇŶƏſ�ƋŶƇžƄŹŶŶ�ŻŶżƇŸźƁźŷƊƁſ��ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ�� ƂſŻżŶƐƃſŶ��
ƇƄƂ� ƌŶƇžżźƁſ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈŶžżſƈ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƀŶƇŻŶŹ� ſŸƃƄŷƈ�
ƌŶƇžƊƁ� ƂſžƄƈƈŶ� ŹŶ� ƀƊƁƉƊƇŶƈ�� ŻżźƁſ� ƈŶƀƂŶƄŹ� ƈŶſƃƉźƇźƈƄ� ŹŶ�
ŶƔƁƄŷźƁſ� ƅźƇƈƄƃŶƆſŶ�� ƂŶƇžŶƁſŶ�� ŻżźƁƈ� ƊƂźƉźƈŶŹ� ƊŶƇƎƄƋſžſ�
ŹŶƉżſƇžżŶ�Ŷƌżƈ��žƊƂŸŶ�� ƈŶƌŶƇžżźƁƄƏſ�ƂŶƈ�ŹŶŹźŷſž�ƀƄƃƉźƌƈƉƏſŸ�
ƂƄſƔƈźƃſźŷź�ƔƄƁƂź�� ƂŶŻŶƁſžŶŹ��ƂžſƊƁźžƏſ�Ɣźƈ�ŶƂƄƎƄƁſƁ�ŻżźƁƈ�
ƄƕŶƔſƈ� ƂƋŶƇżźƁ� ŶƃŻźƁƄŽƈ�� eƋƊƑſƈ� ŶƃŻźƁƄŽƈq�� ƊƀŶżƏſƇźŷŹƃźƃ�
ŹŶ� ƈƒŶƂŹŶž��ƇƄƂ� Ƃſƈſ� ƂƄƀżƁŶ� ŶŹŶƂſŶƃƈ� ŻŶƃƈŶŸŹźƁƈ�ƏźŶƂžƔżźżŹŶ��
ƈƒƄƇźŹ�ŶƂſƉƄƂ�ƂſŻżŶƐƃſŶ��ƇƄƂ�źŻŽſƊƅźƇſƈ�ƂƔƇſŹŶƃ�ŻżźƁſƈ�ŹŶŹźŷſž�
ƀƄƃƉźƌƈžƏſ� ƒŶƇƂƄƐźƃŶ� ƌŶƇžżźƁſ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈŶžżſƈ� ƃŶŸƃƄŷſ�ŹŶ�
ƂƏƄŷƁſƊƇſŶ�

ŷŶƄŷŶŷſ� t� ŷŶƄŷŶŷſƈ� Ɣźźŷſ� ƈźƌźƊź� ƈƊƂƆƔƒƂ� ƈŶƋƇžƔźƈ�
ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ�� ſƈſƃſ� žŶżŹŶƅſƇżźƁŶŹ� ŶƔƁŶŹŶƂƄƎƇſƁ� żŶƇŹſƈ�
ƋƊƇŸƁźŷƈ� ƖŻŶżƃŶƃ�� ƂŶŻƇŶƂ� ƂŶž� žƊ� žŶżſŹŶƃżź� ƎƊƇŶŹƍźŷŶƈ�
ŶƇ� ƂſżŶƌŸźżž�� ſƈſƃſ� ƏźƈŶƑƁƄŶ�� ƂžźƁ� ƅƁŶƃźƉŶƈ� ƂƄźŹżƃźƃ� ŹŶ�
ŻŶŶƃŶŹŻƊƇƄƃ�� ƈſƂŷƄƁƊƇŶŹ�� Ɣźźŷſ�ƏźſƑƁźŷŶ�ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃŹźƈ�ƇŶſƂź�
ƈŶƔſƈ� ŸƊŹ� ƐżźżŶƈ�� ƇƄƂźƁƈŶŸ�žŶżſŹŶƃżź� ŶƇ� żŶƌŸźżž� ƎƊƇŶŹƍźŷŶƈ��
ƏźƂŹźŻ�ƀſ�ſƈź�ſŹŻŶƂƈ�Ƌźƈżźŷƈ�ƐżźƃƏſ��ƇƄƂ�ƈŶżŶƁŶƁƄ�ƏźŹźŻźŷŶƂŹźŸ�
ƀſ� ƂſżƎŶżŶƇž�� žƊ� ŻŶżſžżŶƁſƈƒſƃźŷž� źŻŽſƊƅźƇſƈ� ŷſƄŻƇŶƋſŶƈŶ�
ŹŶ� ſƈƉƄƇſƊƁ� ƇźŶƁƄŷŶƈ�� ŷŶƄŷŶŷźŷƈ� ƏźƈŶƑƁƄŶ�� ƖƌƄƃŹźž� ƈƔżŶ�
ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶŸ��ſƈſƃſ�ƏźƈŶƑƁƄŶ��ſƎżƃźƃ�ƃŶŸſŽƂſƈ�ƈſƂŷƄƁƄ��ƃŶŸſŽƂſƈ��
ƇƄƂƁſƈ� ƒſƃŶŶƍƂŹźŻŶŸ� źŻŽſƊƅźƇſ� ƂžźƁſ� ŸƔƄżƇźŷŶ� ſŷƇƑƄŹŶ� ŹŶ�
ƂŶƈžŶƃ�ŷƇƑƄƁŶƈ�ƏźźƒſƇŶ�ƀſŹźŸ�

ƐſƂŶƀŶƑſƈžżſƈ��ƇƄŻƄƇŸ� ƈŶŷƓƄƊƇſ� ƂƄƌŶƁŶƌſƈŶ�ŹŶ� ŶƂŶŽź� ƂźƉŶŹ�
ſƂ� ƌŶƇžżźƁſƈžżſƈ�� ƇƄƂźƁƂŶŸ�ƄƂſƈ� ƒƁźŷſ� ŻŶƂƄſŶƇŶ�ŹŶ� ŶƇŶźƇžſ�
ƍſƇƈźƊƁſ� žŶƃŶƂźƂŶƂƊƁſƈ� ƄƕŶƔſƈ� ŻŶƊŷźŹƊƇźŷſƈ� ƂƄƂƈƒƇź� ŻŶƔŹŶ��
ƃŶŸſŽƂſ�ŶƁŷŶž��źŻŽſƊƅźƇſƈ�ƂƈŻŶżƈŶŹ�Ƃſƈ�ŸƔƄżƇźŷŶƏſ�źƇž�ŹſŹ�ƏŶż�
ƁŶƌŶƈ�ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃŹŶ��žƊƂŸŶ�� ſƂ�ƇźŶƁƄŷŶƏſ��ƇƄŹźƈŶŸ� ƂŶƃ�ƈźƌźƊź�
ƈƊƂƆƔƂƋ�žŶƇŻƂƃŶ�ŹŶſƒƎƄ�� ƐſƂŶƀŶƑſƈ�ƈŶƂƎŶƇƄƈ�ŶƇŶ�ƃŶŸſŽƂſ�� ŶƇŶƂźŹ�
ƀƄƂƊƃſŽƂſ� ŶżſƒƇƄżźŷŹŶ�� ƈƒƄƇźŹ� ƀƄƂƊƃſŽƂſ� ƊƃŹŶ� ƎƄƋſƁſƎƄ�
Ƃſƈſ� ŷŶƄŷŶŷźŷſ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƈŶżŶƇŶƊŹƄŹ�� ƂŶƈ�� ƇƄŻƄƇŸ� ƏźƂƄƌƂźŹƈ��
ƈŶƀƊžŶƇſ� ſƃŹſżſŹƊŶƁƊƇƄŷſƈ� ŻŶƂƄƔŶƉżſƈ� ƈŶƏƊŶƁźŷŶƈ� ƊƈƅƄŷŹŶ�
ŹŶ� ŷƃźƁſ� ƈŶŷƓƄžŶ� ŻŶƊżŶƁſ� ƊƍƇŶƃſ� ƉƎſƈ� ƈſƍƂźƏſ� ŻŶƊƐſƃŶƇźŷſž�
źƂƄƌƇźŷƄŹŶ�� ƃŶŸſŽƂſ��ƇƄƂƁſƈ�ƒſƃŶŶƍƂŹźŻŶŸ�źŻŽſƊƅźƇſ�ſŷƇƑƄŹŶ��
ŶƇŶƋƇſž� ŻŶƃƈƔżŶżŹźŷŶ� žŶżſƈſ� ƂƈŻŶżƈſ� ƀƄƂƊƃſŽƂſƈŶŻŶƃ�� ƇƄƂƁſƈ�
ŷŶƄŷŶŷſƈ� ƋźƈżźŷſŸ� ƂŶƒƇƊƔźŷſżſž� ƏźƂƄżƔżźƄŹŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�
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ƇƄƂŶƃſ�ƎƊƇŶƏżſƁſ�&�ƂſƔźſƁ�ŹŶƇƈŶżźƁſƑź

ƏźƂƄƌƂźŹźŷſžƄŷŶƈ�� ƂŶƈƏſ� ƏźƍƒźżŶƈŶ� ŹŶ� Ƌźƈżźŷſƈ� ƍƇƂŶŹ� ŻŶŹŻƂŶƈ�
ƁŶƂƄŷŹŶ�� ƈƒƄƇźŹ� ŽźƂƄžƔƈźƃźŷƊƁſ� ŻŶƇźƂƄźŷŶƃſ� ƏźƈŶƑƁƄŶ��
ŶƍƂƄƐźƃſƁſƎƄ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ� ŷŶƄŷŶŷźŷſƈ� ƈſƂŷƄƁſƀſƈ� ƂſƂŶƇž�
źƂƄŸſƊƇſ�ƑŶƋźŷſƈ�ŻŶŷƂſƈ�ƊƂžŶżƇźƈſ�ƂſŽźŽſ�

ŶƃƉƊŶƃ� Źź� ƈźƃƉ� źŻŽſƊƅźƇſƈ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷƏſ� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁ�
ƎƊƇŶŹƍźŷŶƈ� ſƂƈŶƔƊƇźŷƈ� żŶƇŹſƈŶ�ŹŶ� ƂźƁŶƈ�ƋźƃƄƂźƃſ�� źŻŽſƊƅźƇſƈ�
ƂƔƇſŹŶƃ�ƃŶƒŶƇŶƂƄźŷƏſ�żŶƇŹſƈŶ�ŹŶ�ƂźƁŶƈ�ƅźƇƈƄƃŶƆſƈ�ƏźƂƄƎżŶƃŶ�ŶƇ�
ŶƇſƈ�ƏźƂžƔżźżſžſ�� ƎżźƁŶƋźƇſ�ſƒƎźŷŶ�ƏƊŶ�ƈŶƊƀƊƃƄżŶƃſ�ƋƇŶƃŻƊƁſ�
ƂƒźƇƁƄŷſƈ�ƄƇſ�ƉſƉŶƃƊƇſ�ƂƃſƏżƃźƁƄŷſƈ�ƑźŻƁſŹŶƃ��źƈźƃſŶ��ƊƇƅźƆƂ�
ſźƊŽƀž� �ŻſſƄƂ� Źź� ƁƄƇſƈſ�� ŹŶ� ƊƇƅźƆƂ� ƅžƄźƀž� �ƅſźƇ� Źź� ƈźƃ�
ƀƁƊ��� ƇƄƂƁźŷſŸ� ƏźŻżſƑƁſŶ�� źƇžƂƃſƏżƃźƁƄżƃŶŹ� ƈźƌźƊź� ƈƊƂƆƔƒƂ�
ƂƄƔźƉſŶƁź�ƋŶŷƊƁŶŹ�ƂƄżſŶŽƇƄž�

ƂſƊƔźŹŶżŶŹ�ſƂſƈŶ��ƇƄƂ�żŶƇŹſ�ƂƔƄƁƄŹ�ƇŶƂŹźƃſƂź�žŶżƏſ�ƐƃŹźŷŶ��
ƂžƁſŶƃƄŷŶƏſ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈžżſƈ� ƂŶƈ� ŻŶŹŶƂƒƎżźƉſ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ�
źƃſƓźŷŶ��ƈƒƄƇźŹ�Ƃſƈſ�ƊŸƃŶƊƇſ�ŹŶ�ŶƂŶƎſ�ƔŶƈſŶžſƈ�ŻŶƂƄ�ƉƄżźŷƈ�ƅƇſƃŸſ�
ƈŶƀƊžŶƇ�ƅƁŶƃźƉŶƈ�ŹŶ�ƂƄŻŽŶƊƇƄŷŶƈ�ſƒƎźŷƈ��ŶƂŶżŹƇƄƊƁŶŹ��ƈƒƄƇźŹ�
ſƈŶŶ�ƅƇſƃŸſƈ�ƊƀŶƃ�ŹŶŷƇƊƃźŷſƈ�ƂžŶżŶƇſ�ƂſŽźŽſŸ��żŶƇŹſ�ƊƅſƇżźƁźƈ�
ƎƄżƁſƈŶ�� ƈſƎżŶƇƊƁſƈ�ƊƃſżźƇƈŶƁƊƇſ�ƈſƂŷƄƁƄŶ�� ƃŶŽſ�ƈſƎżŶƇƊƁſƈ��
ƇƄƂźƁſŸ� žŶżſƈ� ŹŶƊŸżźƁƄŷŶƈ� ƈſŶƂŶƎſƈ� ƃſƍŶŷƌżźƏ� ƂŶƁŶżƈ�� Ƃſƈ�
ŶƂƄƈŶŸƃƄŷŶŹ�žżŶƁźŷſ�ŻŶƂƄƊƈŶŹźŻŶƇſŶ�� Ƃſƈſ�ƂŻƇƑƃƄŷſŶƇź�ŷƊƃźŷſƈ�
ŹŶƈŶƃŶƔŶŹ�ƈŶƓſƇƄŶ�ŻƊƁſž�ŹŶƀżſƇżźŷŶ���ŶŹŶƂſŶƃſ�ƂƔƄƁƄŹ�ŻƊƁſž�
ƔźŹŶżƈ�ƀŶƇŻŶŹ��ƂžŶżŶƇſ�ŹŶ�ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ�žżŶƁſƈžżſƈ�ƊƔſƁŶżſŶ��
�ƂźƇŶŷ�ƋſƋſŶ�����t�ŶƂſƈ�ƂſƈŶƔżźŹƇŶŹ�ƅŶƉŶƇŶ�ƅƇſƃŸƈ�ƂžźƁſ�ƈŶƂƎŶƇƄƈ�
ƏźƂƄżƁŶ� ŹŶƈƓſƇŹŶ�� żŶƇŹſƈƀźƃ� ƂſƂŶżŶƁſ� ŻŽŶ�� ƈſƎżŶƇƊƁſƈƀźƃ�
ƂſƂŶżŶƁſ� ŻŽŶŶ�� ƇƄƂƁſƈ� ŻŶżƁŶŸ� ſźƊŽƂƋ� ƊƇƅźƆƂƋ� ƂžŶżŶƇ�
ƅźƇƈƄƃŶƆƈŶŸ� Ɗƒźżƈ�� ƂſŽƃŶƂŹź� Ƃſƍƒźżſƈ� źƇžŶŹźƇžſ� ƈŶƏƊŶƁźŷŶ� ƀſ�
ƄƇſżź�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�žżſžƏźƂźŸƃźŷŶŶ��eƏźƃ�ƅŶƈƊƔſƈƂŻźŷźƁſ�ƔŶƇ�ƂŶžŽź��
żſƃŸ� ƂƄŶžżſƃſźƇź�� Əźƃ� ƅŶƈƊƔſƈƂŻźŷźƁſ� ƔŶƇ� Əźƃƈ� żŶƇŹŽźq� �ƂźƇŶŷ�
ƋſƋſŶ������

źŻŽſƊƅźƇſƈ� ƂźƁŶ� ƈƇƊƁſŶŹ� ŻŶƃƈƔżŶżŹźŷŶ� Ƃſƈſ� ŷƄƖźƂƊƇſ�
ŸƔƄżƇźŷſƈ� ƂƄƎżŶƇƊƁſ�� ƂƄƊƔźƁžźŷźƁſ�� ŻŶſƑżźƇŶ�� ƀƇſƂſƃŶƁſ�
ƏƊŶƈŶƊƀƊƃƄżŶƃſ� ƒſƃŶƅƇſƈŻŶƃ�� ƇƄƂźƁƂŶŸ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ŷƄƁƄƈ�
žŶżƈ�ŻŶƌŸźżſž�ƊƏżźƁŶ��žƊƂŸŶ�� ƏźƈŶƑƁƄŶ�źƈ�žŶżſ�ƏźƂŹźŻ�ƈƒƄƇźŹ�
ſƂ� ƊŹŶŷƃƄƈ� ƏźŶƋŶƇŶ�� ƈŶŹŶŸ� Ƃſƈſ� ŹŶ� ƅŶƉŶƇŶ� ƅƇſƃŸſƈ� ƏźƔżźŹƇŶ�
ƏźŹŻŶ�� ŶƂŶƈƄŷŶƏſ� ŹŶƓƀżſŶƃŹŶ� ŹŶ� ŹŶŷƇƑźƃŹŶ� ƀſŹźŸ�� ƊŹŶŷƃƄ� ƔƄƂ�
ŻŶƃƒƂźƃŹſƈžżſƈ�ƈŶƊƀźžźƈƄ�ŶŹŻſƁſŶ�� źƇžſ�ſƈ� ŶƇſƈ��ƇƄƂ�ƌŶžƂźŷſƈ�
ƓŶƂŶƈ�żźƇ�ŻŶŹŶźƐżſŶ��ſƈ�ƅŶƉŶƇŶ�ƅƇſƃŸſƈ�ƂŶƈƒŶżƁźŷźƁſ�ŹŶ�ƂźŻƄŷŶƇſ�
ƔŹźŷŶ��ŶƈƒŶżƁſƈ�ƂŶƈ��žƊ�ƇƄŻƄƇſ�ŷƇƂŶŶ�žżŶƁźŷſ�ŻƊƁžŶƃ�ƏźŹŶƇźŷſž��
žƊ�ƇƄŻƄƇſ� ƑżſƇƋŶƈſ� ƔŹźŷŶ� Ɛżźƃžſƈ� żſƃƂź� ſƂ�ŹƇƄſƈ� ƒƎŶƁƄŷƄž��
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ƇƄƂźƁſŸ�Ɛżźƃ�ƂŶƈ�ƏźżƒſƇźž�ŹŶ�ƇŶƂƔźƁŶ�ƅŶƈƊƔſƈƂŻźŷƁƄŷŶ�ŻżŶƀſƈƇſŶ�
Ƃſƈ�ƒſƃŶƏź�

ŶƂƇſŻŶŹ�� źŻŽſƊƅźƇſƂ�ƏƊŶƈƊƀƊƃƄżŶƃſ�ƋƇŶƃŻƊƁſ�ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�
ƂžŶżŶƇſ�ƄƇſ�ŹſŹſ� ƅźƇƈƄƃŶƆſ�žŶżſƈ� ƅŶƉŶƇŶ� ƃƄżźƁŶƏſ�ŹŶŶŷſƃŶżŶ��
ŶƂŶżŹƇƄƊƁŶŹ�� żŶƇŹƈ� ŹſŹźŷƊƁźŷŶ� ƀſŹźż� ƊƋƇƄ� ƏźƈƑſƃŶ�� ƔƄƁƄ�
ŸŷſźƇ�ƂźƁŶƈ�ƀŶžŶƇŽſƈſ�ŻŶƃŶŸŹźżſƃŶ�ŹŶ�ŹŶŶŷƇƑźƃŶ�

ƂžŶƇŻƂƃźƁſ��ƇƄŻƄƇŸ�ƏźƂƄƌƂźŹźŷſžſ�ƅƇƄŸźƈſƈ�ƈƊŷſźƌƉſ��źƇžſƈ�
ƂƔƇſż�� žŶżſƈſ� ƂƏƄŷƁſƊƇſ� ƀƊƁƉƊƇƊƁſ� ƀƄƃƉźƌƈƉſƈ� ƉƎżźƄŷŶƏſŶ��
ƔƄƁƄ�� ƂźƄƇźƈ� ƂƔƇſż�� ſŻſ� ƈŶžŶƇŻƂƃſ� ƉźƌƈƉſƈ� ƀƊƁƉƊƇƊƁſ�
ƀƄŹźŷſƈ�ŻŶżƁźƃŶƈ�ŻŶƃſŸŹſƈ��ƂƔŶƉżƇƊƁſ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ�źƃŶ�ƏźſƑƁźŷŶ��
ŹŶźƈźƈƔƄƈ� ƈŶźƇžƄ� ƈŶƔŶƁƔƄ� źƃſƈ� ſƈźž� ƏƇźźŷƈŶ�ŹŶ� źƁźƂźƃƉźŷƈŶŸ��
ƇƄƂƁźŷſŸ�ƈŶƁſƉźƇŶƉƊƇƄ�źƃſƈ�ƂſƍƂŶ�ŹŻŶƃŶƃ�t�źƈ�ŶƇſƈ�ŹſŶƁźƌƉſ��
ƆŶƇŻƄƃſ�t�ŶſƎżŶƃƄƈ�źƈ�źƃƄŷƇſżſ�ƈŶƏƊŶƁźŷźŷſ�źƈžźƉſƀſƈ�ƊƂŶƍƁźƈ�
ƔŶƇſƈƔƏſ��

ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷŶƏſ� ŻŶżƇŸźƁźŷƊƁſ� ŶƇſƈ� ƈƉźƇźƄƉſƅſ�� ƇƄƂ�
ƆŶƇŻƄƃƊƁſ� ŹŶ� ŹſŶƁźƌƉƊƇſ� ƈƉſƁſƈ� ƂźƉƎżźƁźŷŶ� Ŷƀƃſƃźŷƈ�
ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ƂƔŶƉżƇƊƁƄŷŶƈ�� žƊƂŸŶ�� ŽƄƂſźƇŶŹ� ƂŶžſ� ŻŶƂƄƎźƃźŷŶ�
ƈŶƀŶƂƄŹ� ŻŶżƇŸźƁźŷƊƁſ� ƂźžƄŹſŶ�� ƇŶŸ� źƂƈŶƔƊƇźŷŶ� źƇƄżƃƊƁſ�
ƏƉƇſƔźŷſƈ�ƒſƃ�ƒŶƂƄƒźżŶƈŶ�ŹŶ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ�ƂƔŶƉżƇƊƁſ�ƍſƇźŷƊƁźŷſƈ�
ŻŶŽƇŹŶƈ��

Ɛżźƃƈ�ƂſźƇ�ŻŶƃƔſƁƊƁ�žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ�żƔżŹźŷſž�ƂƄŸźƂƊƁ�ƂŶŻŶƁſžƈ��
ƈŶŹŶŸ� ŷŶƉƄƃſ� ƂźƇŶŷ� ƋſƋſŶ� ſƎźƃźŷƈ� ƆŶƇŻƄƃƊƁ� ŻŶƂƄžƌƂźŷƈ��
ƇƄƂƁźŷƂŶŸ� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁſ� ƎƊƇŶŹƍźŷŶ� ƂſſƌŸſŶ� ƐżźƃƏſ�� ƇŶŹŻŶƃ�
ƈŶƁſƉźƇŶƉƊƇƄ� źƃſƈŶŻŶƃ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ� ƈƉſƁſž� ƃŶžŶƇŻƂƃſ�
źƅſŽƄŹſ�ŷźżƇŶŹ�ƊƋƇƄ�ŶƔƁƄƈ�ŶƇſƈ�Ɛżźƃžżſƈ��ƇƄŻƄƇŸ�ƂƀſžƔżźƁſƈ��
ƎƄżźƁŹƍſƊƇƄŷŶƈžŶƃ�

“Combien gagne son père?“ (Antoine de Saint-Exupéry)
ƇŶ�ƕŶƂŶŻſƇſ�Ŷƌżƈ�ƂŶƂŶƂſƈƈ"��ŻſƄƇŻſ�ƐſƂŶƀŶƑź�
ƇŶƂŹźƃƈ žſžŷŶƋƈ ƂŶƂŶƂſƈſ"��ƂźƇŶŷ�ƋſƋſŶ�

“Je faisais l’experience sur elle de mon dessin numero 1 que j’ai toujours 
conservé“. (Antoine de Saint-Exupéry)
ƐźƂ� ƃŶƔŶƉ� ƃƄƂźƇ� ��ƈ� żƊƐżźƃźŷŹſ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƂƊŹŶƂ�žŶƃ� ƂƌƄƃŹŶ�
�ŻſƄƇŻſ�ƐſƂŶƀŶƑź�
ƈƊƇżſƁſ� ƂſƅƎƇƄŷŹŶ�� ƇƄƂ� ƂŶƈŽź� źƌƈƅźƇſƂźƃƉſ� ƐŶƂźƉŶƇźŷſƃŶ��
ŹŶƋŶƕƇƄŷŹž ƔƄƁƂź� ƃŶƔŶƉ� ƃƄƂźƇ� ��ƈ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƂƊŹŶƂ� žŶƃ�
ŹŶƂƌƄƃŹŶ���ƂźƇŶŷ�ƋſƋſŶ�

ƔŶƉƄżŶƃſ� ŻŶƂƄžƌƂźŷſƈ�� ſŹſƄƂźŷſƈŶ� ŹŶ� ƋƇŶŽźƄƁƄŻſŽƂźŷſƈ�
ƕŻƊƋƏſ� ƏźƂŶżŶƁſ� źƇžźƊƁźŷſƈ� ƊƂƇŶżƁźƈƄŷŶƏſ� ƃŶžƁŶŹŶŶ�
ŻŶƂƄƔŶƉƊƁſ� źƃſƈ� źƇƄżƃƊƁſ�žżſžƂƎƄƋŶŹƄŷŶ�� ƒźƈ� t� ƐżźƊƁźŷźŷſ��
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ƇƄƂŶƃſ�ƎƊƇŶƏżſƁſ�&�ƂſƔźſƁ�ŹŶƇƈŶżźƁſƑź

ƉƇŶŹſŸſźŷžŶƃ� ŹŶƀŶżƏſƇźŷƊƁſ� ƎƄƋſžſ� ƀƊƁƉƊƇŶ� ŹŶ� ŶŹŶƂſŶƃžŶ�
ƎƄżźƁŹƍſƊƇſ� ƌŸźżŶ� �ƈƊƇŻƊƁŶƑź�� ƎƊźƆżƍƄƂ� ƂŽƂƇƅžŻƂƋ�
ƆźƔƂƇƆźƄƍƊ�ƋƈžƔƂƎƂƃƍƊƂ�ƃƇƅƈƇƆžƆƌžŻƂ���

ƋƇŶƃŻƊƁ� źƃŶƏſ�� ŹŶ� ŶƇŶ� ƂŶƇƉƄ� ƋƇŶƃŻƊƁƏſ�� ƂƇŶżƁŶŹŶŶ� ſƈźžſ�
ſŹſƄƂźŷſ� ŹŶ� ƋƇŶŽźƄƁƄŻſŽƂźŷſ�� ƇƄƂźƁžŶ� ŶƃŶƁſŽſƈŶƈ� ƃŶžƁŶŹ�
ŻŶƂƄſƔŶƉźŷŶ� źƇƄżƃƊƁſ� ƈƅźŸſƋſƀŶ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƈŶƋƊƑżƁŶŹ� ƊŹźżƈ�
ƔŶƉƄżŶƃſ�ŻŶƂƄžƌƂſƈ�ƋƄƇƂŶŸſŶƈŶ�ŹŶ�ƒŶƇƂƄƏƄŷŶƈ�

ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ�žŶƇŻƂƃſƈŶƈ��ŶƂ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�ƌŶƇžƊƁŶŹ�žŶƇŻƂƃſƈŶƈ��
ƂžŶƇŻƂƃźƁƂŶ�ƊŹƃŶ�ŻŶŹƂƄŶƌŶƇžƊƁƄƈ�ſƈ��žƊƂŸŶ�źƈ� ŶƇ�ŻƊƁſƔƂƄŷƈ�
ƊŸƔƄƊƇſŹŶƃ� ƈſƉƎżŶ�ƈſƉƎżſž�žŶƇŻƂƃſƈ� ŶƊŸſƁźŷƁƄŷŶƈ�� ƌŶƇžƊƁſ�
źƃŶ�ŽƍŶƅƇƊƁŶŹ�ƂŹſŹŶƇſŶ�Ɓźƌƈſƀſž��

eƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ� ƔźƁƄżƃźŷŶ� ſƒƎźŷŶ�ŹŶ�ƋŶƈŹźŷŶ� ſƂſž��žƊ�ƇƄŻƄƇ�
ŶƔźƇƔźŷƈ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ƄƇſŻſƃŶƁſƈ� ŻŶƃƒƎƄŷſƁźŷſƈ� ŻŶŹƂƄƍźŷŶƈ�
ŹŶ� Ƃſƈžżſƈ� ƌŶƇžƊƁſ� ƏƉƇſƔźŷſƈ� ŹŶƂŶƉźŷŶƈŶ� ŹŶ� ŻŶƂŹſŹƇźŷŶƈ��
ƂƔŶƉżƇƊƁſ�ƉźƌƈƉſƈ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�ƋŶƌƉƄŷƇſżŶŹ�ŶƔŶƁ�ƉźƌƈƉƈ�ƌƂƃſƈq�
�ƋŶƃƕſƀſƑź��op. cit. ���

ƂſƊƔźŹŶżŶŹ� ƌŶƇžƊƁſ� źƃſƈ� ƁźƌƈſƀƊƇſ� ƈſƂŹſŹƇſƈŶ��
ƋƇŶŽźƄƁƄŻſŽƂźŷſƈ� žŶƇŻƂƃŶ� ƈŶƀƂŶƄŹ� ƇžƊƁſ� ƈŶƌƂźŶ� ƌŶƇžżźƁſ��
ŹŶ� ŶƇŶ� ƂŶƇƉƄ� ƌŶƇžżźƁſ� ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷſƈŶžżſƈ�� ƀƄƃƀƇźƉƊƁſ�
ƔŶƁƔſƈ�ƋƇŶŽźƄƁƄŻſſƈ� ŸƄŹƃŶ� ƃſƏƃŶżƈ�� ƋƁƄŷŹź� ſƃƋƄƇƂŶŸſŶƈ� Ƃſƈ�
ſƈƉƄƇſŶŽź�� ƒźƈ�ƐżźƊƁźŷŶŽź�� ƇźƁſŻſŶŽź�� ƒŶƇƈƊƁƈŶ� ŹŶ� ŶƒƂƎƄŽź��
ƒŶƇƂƄŻŹſŻźƃž�ƇŶƂŹźƃſƂź�ƂŶŻŶƁſžƈ��ƈŶŹŶŸ�ƊƏƊŶƁƄŹ�ŶƇſƈ�ŶƈŶƔƊƁſ�
ƋƇŶƃŻƊƁſ�ƋƇŶŽźƄƁƄŻſŽƂſ�ŹŶ�Ƃſƈſ�ƄƇſ�ƌŶƇžƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃſ�

„Je me mettais à sa portée“. (Antoine de Saint-Exupéry)
eƂŶžźŷƊƇŶŹ�żſƒƎźŷŹſ�ƈŶƊŷŶƇƈq���ŻſƄƇŻſ�ƐſƂŶƀŶƑź�
eżŸŹſƁƄŷŹſ�� ƇƄŻƄƇŸ� ſƉƎżſŶƃ�� ƂŶžſ� ſƃƉźƇźƈźŷſƈ� ƈƋźƇƄƈ�
ƂƄżƇŻźŷƄŹſq���ƂźƇŶŷ�ƋſƋſŶ�

“C’est une chose trop oubliée, dit le renard. Ça signifie créer des liens“. 
(Antoine de Saint-Exupéry)
eźƈ�ſƈźžſ�ƇŶƂŶŶ��ƇŶŸ�ŹſŹſ�ƔŶƃſŶ�ŹŶżſƒƎźŷŶƈ�ƂſźŸŶ��ſŻſ�ƂžƔƋźƋŶƈ 
ƃſƏƃŶżƈq���ŻſƄƇŻſ�ƐſƂŶƀŶƑź�
eźƈ� ſƈźžſ� ƇŶƂŶŶ�� ƇƄƂźƁſŸ� ŹſŹſ� ƔŶƃſŶ� ŹŶżſƒƎźŷŶƈ� ƂſźŸŶ��
ƂƄžżſƃſźƇźŷŶ�ƊƇƐžźƇƐŷžƈ�ŹŶƂƎŶƇźŷŶƈ ƃſƏƃŶżƈq���ƂźƇŶŷ�ƋſƋſŶ�

ƈźƌźƊź� ƈƊƂƆƔƂƋ� źƇž�źƇžſ� ƌŶƇžƁźƃƄżŶƃſ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ŶżƉƄƇſ�
ŻſƄƇŻſ�źƀſŽŶƏżſƁſ�źƇž�źƇž�ſƃƉźƇżſƊƏſ�ŶƍƃſƏƃŶżƈ��

ŶƂ� ƅŶƉŶƇŶ� ƒſŻƃƈ� ƒźƁſƒŶŹſ� ŹŶ� źƌżƈſ� žżź� żžŶƇŻƂƃſŹſ�� Ŷſ��
ƃŶƔźž�� ƀſŹźżź� źƇžƔźƁ�� ƒſŻƃſ�� ƇƄƂźƁƈŶŸ� Ƃź� ƃŶƔźżŶƇ� ƈŶŶžƏſ�
żƀſžƔƊƁƄŷŹſ� ŹŶ� ƎżźƁŶ� ƋƇŶƃŻƊƁſƈ� ƂŸƄŹƃź� ƃŶƔźżŶƇ� ƈŶŶžƏſ�
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ƒŶſƀſžƔŶżƈ�� ƇƄƂ� ŹŶżƕźƌſ�� ƒźƁſƒŶŹſ� ŹŶ� źƌżƈſ� žżź� ƂƄżƊƃŹſ��
�ŻſƄƇŻſ� ƁƄŷƆŶƃſƑź�� ƈźƌźƊź ƈƊƂƆƔƂ� t� źƊź� ƔźƒƂ� ƋźƃƍƁźƊ�
ƁźſƒƂ���“ radiotavisufleba.ge )

ſƈ� ƋŶƌƉſ�� ƇƄƂ� Ŷƈźžſ� ƂŸſƇź� ŽƄƂſƈ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� žŶƇŻƂƃŶƈ� ���
žżź� ŹŶƈƓſƇŹŶ�� ſƂŶŽź� ƂźƉƎżźƁźŷƈ�� ƇƄƂ� ƈŶƌƂź� ŻżŶƌżƈ� ŻźƃſŶƁƊƇ�
ƃŶƒŶƇƂƄźŷžŶƃ��ƇƄƂźƁſŸ�ƈŶżƈźŶ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ�žŶżſƈźŷƊƇźŷŶƃſž�
ŹŶ� ƋƇŶƃŻƊƁſ� ƀƊƁƉƊƇſƈžżſƈ� ŹŶƂŶƔŶƈſŶžźŷźƁſ� ƃſƏƃźŷſž� �ƂŶž�
ƏƄƇſƈ� ſŹſƄƂźŷſžŶ� ŹŶ� ƋƇŶŽźƄƁƄŻſŽƂźŷſž��� ƇŶŸ� ŶƇžƊƁźŷƈ� Ƃſƈ�
ŻŶŹƂƄƌŶƇžƊƁźŷŶƈ�ŹŶ�ƂƏƄŷƁſƊƇ�źƃŶŽź�eƂƄƏſƃŶƊƇźŷŶƈq��

� ƀŶŸƄŷƇſƄŷŶ� ŹŶŷŶƈŶŷŶƂſŹŶƃ� ŻŶƃżſžŶƇźŷŶƈ� źƂƈŶƔƊƇźŷŶ��
ƂſƊƔźŹŶżŶŹ�ſƂſƈŶ��ƇƄƂ�ƂƈƄƋƁſƄ�ſƈƉƄƇſŶƏſ�ŶƇƈźŷƄŷƈ�ƏźƊŸżƁźƁſ�
ƔźƁƄżƃźŷſƈ�ƃſƂƊƏźŷſ��ƏźƂƄƌƂźŹſƈžżſƈ�źƈ�ŶƇ�ƊƃŹŶ�ſƎƄƈ�ŻŶƃżſžŶƇźŷſƈ�
ƊƂŶƍƁźƈſ�ƂƒżźƇżŶƁſ��ŶŹŶƂſŶƃſ�ŷƊƃźŷſž�ſƃƄżŶƉƄƇſŶ��ſƈ�ƏźſƈƒŶżƁſƈ�
Ŷƒ� Ɗƀżź� ŶƇƈźŷƊƁƈ�� ƏźƂŹźŻ� ƀſ� Ƃſƈſ� ſƃŹſżſŹƊŶƁſŽƂſƈ� ƒƎŶƁƄŷſž�
ƏźƂƄƌƂźŹźŷſž�ƅƇƄŸźƈƏſ�ſƈƒƇŶƋżſƈ�ŻŶƃƂƍƇžƄŷſƈŶƀźƃ�

Ɛżźƃƈ� ƂſźƇ� ŻŶƃƔſƁƊƁ� žŶƇŻƂŶƃźŷƈ� ƏƄƇſƈ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷŶ� ���
ƒźƁſŶ�� ƅſƇżźƁſ� ŻŶƂƄſŸŶ� ����� ƒźƁƈ�� ƔƄƁƄ� ƊƀŶƃŶƈƀƃźƁſ� t� �����
ƒźƁƈ�� ƇŶŸ� ŷŶŹźŷƈ� ƀſžƔżŶƈ�� žƊ� ƇŶ� ƇƄƁſ� ſžŶƂŶƏŶ� ƃŶƔźżŶƇſ�
ƈŶƊƀƊƃſƈ� ƏźƂŹźŻ� ƌŶƇžƊƁŶŹ� ƔźƁŶƔƁŶ� ŶƂźƉƎżźƁźŷƊƁƂŶ� ƅƇſƃŸƂŶ�
ƂƀſžƔżźƁſƈ�ŸƃƄŷſźƇźŷŶƏſ��ƃŶƔźżŶƇƈŶƊƀƊƃƄżŶƃſ�ŻŶƃƔżŶżźŷŶ��ƇƄŻƄƇŸ�
Ɗƀżź� żžƌżſž�� ƂžźƁſ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ƂŶƃƑſƁŽź� ſŻƇƑƃƄŷŶ�� žƊƂŸŶ�
ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁ�ƎƊƇŶŹƍźŷŶƈ�ſƌŸźżƈ�ſƈ�ƋŶƌƉſ��ƇƄƂ�žŶżŶŹ�ƈŶžŶƊƇſŸ�
ƀſ�ƉƇŶƃƈƋƄƇƂſƇŹŶ�źƅƄƌſƈ�ŻŶżƁźƃſž��ƂźƇŶŷ�ƋſƋſŶƈ�ƈźƌźƊź�ƈƊƂƆƔƂ��
ŻſƄƇŻſ� ƐſƂŶƀŶƑſƈ� ƈźƌźƊź� ƍƎƄƂƋƖƍƄƂƋ� ƀżƁŹŶƀżŶƁ�� źƈ� ƄƇſ�
ƈŶžŶƊƇſ�ŹƍźƈŶŸ�ŶƌƉſƊƇŶŹ�ŻŶƃſƔſƁźŷŶ�ŹŶ�ƄƇŶŽƃƄżƃźŷŶƈ�ŶƇŶƂŶƇƉƄ�
ƂƀſžƔżźƁƏſ�� ŶƇŶƂźŹ� ƐżźƃƏſŸ� ſƒżźżƈ�� ƉƇŶŹſŸſſŹŶƃ� ŻŶƂƄƂŹſƃŶƇź��
ƂŶƇžźŷƊƁŶŹ� ƂſŻżŶƐƃſŶ�� ƌŶƇžƊƁŶŹ� ſžŶƇŻƂƃƄƈ� ƇƄŻƄƇŸ� ƈźƌźƊź�
ƍƎƄƂƋƖƍƄƂ��žƊƂŸŶ�� ŶƇƈźŷƄŷƈ�ƂƄƈŶŽƇźŷŶ��ƇƄƂ� eƅƇſƃŸſq� ƈŶƀƊžŶƇſ�
ƈŶƔźƁſŶ�� ƂŶŻƇŶƂ� ŶƂſƈ� ƈŶƒſƃŶŶƍƂŹźŻƄŹ� ƂźƉƎżźƁźŷƈ� ƋŶƌƉſ��
ƇƄƂ� ƄƇſŻſƃŶƁƏſ� eƅƇſƃŸſq� ƎżźƁŻŶƃ�� ŻŶƇŹŶ� ƈŶžŶƊƇſƈŶ�� ƅŶƉŶƇŶ�
ŶƈƄžſ� ſƒźƇźŷŶ�� ƂźƄƇź� ƂƔƇſż�� ŶƇ� ƏźſƑƁźŷŶ�� ƇƄƂ� žŶƃŶƂźŹƇſżź�
žŶƇŻƂŶƃſ��ƇƄƂźƁƏſŸ� źƅƄƌſƈ� ŻŶżƁźƃŶ� ſŻƇƑƃƄŷŶ��ƊŻƊƁżźŷźƁżƎƄž��
ŻƁƄŷŶƁſŽŶŸſſƈ�źƅƄƌŶƏſ�ƔƏſƇſŶ��ƇƄŸŶ�ƇŶſƂź�ƊŸƔƄźƃƄżŶƃſ�ƈſƉƎżźŷſ�
ſƈź� ƄƇŻŶƃƊƁŶŹ� ƏźźƇƒƎƂźŷŶ� ƔƄƁƂź� Ɛżźƃƈ� ƂƏƄŷƁſƊƇ� źƃŶƈ�� ƇƄƂ�
eŻŶƎſƃƊƁſq� ƈŶƔſž� ƏźƂƄŻżƇƐźŷŶ� ŹŶ� žŶżƈ� ƈƒƄƇźŹ� ƄƇſŻſƃŶƁſƈ�
ƋƄƇƂſž�ſƂƀżſŹƇźŷƈ��ŶƂſƈ�źƇž�źƇž�źƇžſ�ƂŶŻŶƁſžſ�ƀſ�žŶƃŶƂźŹƇƄżź�
ƌŶƇžƊƁƏſ�ƈſƉƎżŶ�eƅƇſƃŸſƈq�ŹŶƂƀżſŹźŷŶ�ƊƃŹŶ�ſƎƄƈ��ƈƒƄƇźŹ�źƈ�ƊƃŹŶ�
ſƎƄƈ�ƂſŽźŽſ�ſƂſƈŶ��ƇƄƂ�ƐſƂŶƀŶƑźƂ�ƉźƌƈƉſƈŶ�ŹŶ�ƈŶƌƂſƈŶŹƂſ�źƇžŻƊƁſ�
ŹŶƂƄƀſŹźŷƊƁźŷſž� ƈŶžŶƊƇſŸ� ŽƊƈƉŶŹ� žŶƇŻƂƃŶ�� ƔƄƁƄ� Ƃ�� ƋſƋſŶ�
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ƇƄƂŶƃſ�ƎƊƇŶƏżſƁſ�&�ƂſƔźſƁ�ŹŶƇƈŶżźƁſƑź

eƅƇſƃŸſƈq�ŽƇŶƅƇƊƁſ�ƒŶƇƂƄƂŶżƁƄŷſƈ�ƏžŶŷźƓŹſźƁŷſƈ�ƏźƈŶƌƂƃźƁŶŹ�
ŶƂ�ƈſƉƎżŶƈ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�ƄƇſŻſƃŶƁſƈ�ƋƄƇƂſž�ſƎźƃźŷƈ�

ŹŶƈƀƋƃŶ

źƅƄƌŶžŶ� ƏƄƇſƈ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷŶ�� ŷƊƃźŷƇſżſŶ�� ƇƄƂ� žŶƇŻƂŶƃſƈ�
ƂƔŶƉżƇƊƁ� ſźƇƈŶƔźŽźŸ� ŶſƈŶƔźŷŶ�� ƇƄŻƄƇŸ� Ɗƀżź� żŶƔƈźƃźž�� ƉźƌƈƉſƈ�
žŶƇŻƂƃŶ�ŶƇ�ƃſƏƃŶżƈ�ƈŶžŶƇŻƂƃſ�ƂŶƈŶƁſƈ�ƈſƉƎżŶ�ƈſƉƎżſž��ƎƄżźƁŻżŶƇſ�
ſƃŹſżſŹƊŶƁſŽƂſƈ� ŻŶƇźƏź�� žŶƇŻƂƃŶƈ�� ƂžŶƇŻƂƃźƁƂŶ� ƊƃŹŶ� ƏźƑƁƄƈ�
ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ŻŶŹƂƄƌŶƇžƊƁźŷŶ�� ƇŶŸ� ŻƊƁſƈƔƂƄŷƈ� ƌŶƇžƊƁſ�
źƁźƂźƃƉźŷſƈŶ� ŹŶ� ƌŶƇžƁſ� ƀƊƁƉƊƇſƈŶžżſƈ� ŹŶƂŶƔŶƈſŶžźŷźƁſ�
ƏƉƇſƔźŷſƈ� ƏźƉŶƃŶƈ� žŶƇŻƂŶƃƏſ�� žƊƂŸŶ� ƈŶŷƓƄƊƇſ� ŸźƃŽƊƇſƈ�
ƊƍźƁƌżźƏ� ƌŶƇžƊƁſ� ƀƊƁƉƊƇſƈŶžżſƈ� ŹŶƂŶƔŶƈſŶžźŷźƁſ� ƃſƏƃźŷſƈŶ�
ŹŶ� źƇƄżƃƊƁſ� žźƂŶƉſƀſƈ� ƒŶƇƂƄƐźƃŶ� ƅƇŶƌƉſƀƊƁŶŹ� ƏźƊƑƁźŷźƁſ�
ſƎƄ�� ŶƂſƉƄƂ� ƈŶƂƄŸſŶƃ� ƒƁźŷƏſ� ŻŶƂƄŸźƂƊƁſ� ƈźƌźƊź� ƈƊƂƆƔƂƋ�
ƅſƇżźƁſ� žŶƇŻƂŶƃſ� ƌŶƇžƊƁſ� źƇƄżƃƊƁſ� ƂƄƉſżźŷſƈ� ƃŶƀƁźŷƄŷŶƈ�
ŻŶƃſŸŹſƈ�� ƃŶƔźżŶƇſ� ƈŶƊƀƊƃſƈ� ƏźƂŹźŻ� ƈŶƌŶƇžżźƁƄƏſ� ƈƇƊƁſŶŹ�
ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ� ƅƄƁſƉſƀƊƇſ� żſžŶƇźŷŶ� ƀſ� Ɛżźƃƈ� ƂſźƇ� ŻŶƃƔſƁƊƁ�
ƊŶƔƁƄźƈ� žŶƇŻƂŶƃƏſ� ŶſƈŶƔŶ�� ſƈ� ŻŶƂŹſŹƇźŷƊƁſŶ� ſƈźžſ� źƇƄżƃƊƁſ�
źƁźƂźƃƉźŷſž�ƇƄŻƄƇſŸŶŶ��ƌŶƇžƊƁſ�ƂſžƄƈſƈŶžżſƈ�ŹŶƂŶƔŶƈſŶžźŷźƁſ�
ƏƉƇſƔźŷſ��ƌŶƇžƊƁſ�źƃſƈŶžżſƈ�ŹŶƂŶƔŶƈſŶžźŷźƁſ�ƋƇŶŽźƄƁƄŻſŽƂźŷſ�
ŹŶ� ſŹſƄƂźŷſ�� ƌŶƇžƊƁſ� Ƌźƈżźŷſƈ� ƂƌƄƃź� ƈſƉƎżźŷſ� ŹŶ� Ɛżźƃƈ�
žŶƃŶƂźŹƇƄżźƄŷŶƏſ�ŹŶƂƀżſŹƇźŷƊƁſ� ŶƇŶƈŶƁſƉźƇŶƉƊƇƄ� źƃƄŷƇſżſ�
ƈſƉƎżŶ�žƌƂźŷſ��ſƈźžźŷſ��ƇƄŻƄƇſŸŶŶ�

„Et dont l’un Peut-être est éteint pour toujours“. (Antoine de Saint-
Exupéry)
eŹŶ�ƇƄƂźƁžŶŻŶƃŶŸ�źƇžſ�ſƌƃźŷ�ƈŶƂƊŹŶƂƄŹŶŶ�ƐŶƂƌƇŶƁſq���ŻſƄƇŻſ�
ƐſƂŶƀŶƑź�
ežŶƃŶŸ� ŶƂ� ƈŶƂſŹŶƃ� źƇž� żƊƁƀŶƃƈ� ƈŶƍŶžŶƈ� ƑſƁſž� ƐŶƈƑſƃźŷſŶq��
�ƂźƇŶŷ�ƋſƋſŶ�

„Quand on veut faire de l’esprit“, (Antoine de Saint-Exupéry)
eƇƄŸŶ�ƂƄƒźƈƇſŻźŷƊƁſ�ƈſƉƎżŶ�ŻſƃŹŶ�žƌżŶq���ŻſƄƇŻſ�ƐſƂŶƀŶƑź�
ežƊ�ŻƈƊƇƈ��ƀżſƂŶƉŶŹ�ƂƄƖƎżź�ŶƂŷŶżſq��ƂźƇŶŷ�ƋſƋſŶ�

“Et j’interrogeai brusquement”: (Antoine de Saint-Exupéry)
eŹŶ�ƈŶƐƌŶƇƄŹ�ƏźżźƀſžƔźq���ŻſƄƇŻſ�ƐſƂŶƀŶƑź�
eŶƇŸ�żŶŸſżź��ŶƇŸ�żŶŸƔźƁź�ŹŶ�ƅſƇŹŶƅſƇ�ƂſżŶƔŶƁźq���ƂźƇŶŷ�ƋſƋſŶ�
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ƇƄŻƄƇŸ� Ɗƀżź� żžƌżſž�� ƂƔŶƉżƇƊƁſ� žŶƇŻƂŶƃſ� ƂŶƈƏſ� ƊŸƔƄ� ŹŶ�
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